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USING INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
FOR SPECIAL PURPOSES

The rapid digital transformation of higher education has significantly
influenced the teaching of English for Specific Purposes (ESP), particularly
in institutions of higher education with specific study conditions and
military academies where cadets are trained for international cooperation,
NATO-compatible communication, and participation in multinational
operations. Modern ESP instruction increasingly relies on innovative
digital technologies that enhance interactivity, authenticity, and
professional relevance of language learning. Artificial intelligence (Al),
virtual reality (VR), augmented reality (AR), gamification, and online
learning platforms play a crucial role in improving cadets’ communicative
competence and operational readiness in English-medium military
environments [1].

One of the most influential innovations in ESP teaching for cadets is
Artificial Intelligence (Al). Al-based tools such as ChatGPT, Grammarly,
and adaptive learning systems provide personalized language support and
simulate real-life professional communication. Al technologies enable
cadets to practice military vocabulary, report writing, and operational
briefings in a controlled and adaptive environment. Research shows that
Al-supported language learning improves engagement, reduces
communication anxiety, and enhances writing accuracy through instant
feedback mechanisms [5]. Al also allows instructors to monitor cadets’
progress and adjust tasks according to individual learning needs [1].

Generative Al has become especially important in ESP education
after 2023. Tools such as ChatGPT generate mission briefings, tactical
dialogues, and professional correspondence tasks, supporting the
development of situational language awareness. Studies indicate improved
writing fluency and motivation among learners using generative Al tools

6



[5]. However, ethical concerns such as plagiarism, algorithmic bias, and
overreliance on Al require attention, making Al literacy a necessary
component of modern ESP curricula [6].

Virtual reality (VR) and augmented reality (AR) technologies
provide immersive learning environments that simulate military
communication contexts such as NATO operations and international
briefings. These technologies significantly improve speaking fluency,
decision-making speed, and intercultural competence. Research confirms
the effectiveness of VR-based learning in enhancing engagement and
communicative performance [3].

Gamification is widely used in ESP instruction for cadets. Platforms
such as Kahoot! and Quizlet integrate game-based elements including
missions, badges, and leaderboards. Gamification increases motivation,
improves vocabulary retention, and strengthens communicative interaction.
It is particularly effective in structured military educational environments
where discipline and competition are important learning factors [5].

Online platforms and mobile-assisted language learning (MALL)
systems such as Moodle, Microsoft Teams, and Google Classroom support
blended and distance education. These platforms enable synchronous and
asynchronous communication, structured learning, and access to digital
materials. Mobile learning increases flexibility and promotes continuous
language exposure outside the classroom.

Digital resources including TED Talks, podcasts, military briefings,
and YouTube channels provide authentic ESP input. These materials
enhance listening comprehension, pronunciation, and professional
vocabulary acquisition, improving cadets’ communicative competence in
real-world contexts [5].

Personalized learning is supported by adaptive Al systems that
analyze cadets’ performance and provide individualized learning
trajectories. This ensures efficient skill development based on learners’
needs and proficiency levels [4; 1].

Collaborative tools such as Google Docs, Padlet, and Jamboard
support teamwork and professional communication practice in English.
These technologies simulate real military collaboration environments and
develop leadership and critical thinking skills.

Despite their advantages, innovative technologies present challenges
including digital inequality, insufficient teacher digital competence, and
overdependence on technology. Ethical issues related to Al use, including
data privacy and academic integrity, also require careful consideration [6].
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The role of the teacher is transforming from knowledge provider to
facilitator, mentor, and coordinator of digital learning environments.
Teachers guide cadets in using digital tools effectively and critically.

In conclusion, innovative technologies significantly enhance ESP
instruction for cadets by supporting communicative, professional, and
digital competence development. However, effective implementation
requires balanced integration of technology, pedagogy, and ethics to
prepare cadets for international military communication.
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TEACHING ESP: THE CHALLENGES OF WAR,
DIGITALISATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Contemporary multilingual training in higher education institutions
within the security sphere is undergoing significant changes due to the
impact of martial law, digitalisation, and the growing demand for
professional communication in law enforcement. Professionally oriented
foreign language training is regarded as a key component in the training of
security sector specialists capable of operating in an international and
intercultural environment [1].

A key issue is the transition from general English to English for
Specific Purposes (ESP), in particular Legal English and Law Enforcement
English. According to modern ESP approaches, teaching should be as
closely aligned with real-life professional situations as possible [2].

Professional foreign language training involves simulating work
situations: interrogations, drafting procedural documents, and international
communication. A lack of practical focus in teaching reduces graduates'
readiness for real-world professional practice.

The active implementation of digital technologies and artificial
intelligence tools characterises the current stage of educational
development. Large language models, such as ChatGPT, adaptive platforms
and automated feedback systems are significantly transforming approaches
to foreign language learning.

These technologies enable personalised learning, the simulation of
professional communication scenarios, and the provision of instant
feedback. At the same time, they raise questions regarding academic
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integrity and the role of the teacher in the digital educational environment

[3].

Law enforcement officers are increasingly interacting with foreigners
and international partners. It requires not only linguistic accuracy but also
the development of intercultural competence.

International standards emphasise the importance of human rights in
law enforcement, particularly under the European Convention on Human
Rights [4].

One challenge is cadets' lack of motivation to learn a foreign
language. An effective approach is to introduce situational learning and
case-based methods, which enhance the practical value of language
training.

Foreign language training in the security sector must be transformed
into a professionally oriented system that combines the ESP approach,
digital technologies and intercultural communication.

Recent research confirms that the effective use of digital
technologies in teaching improves the quality of professional language
learning [5].

Consequently, modern foreign language training in higher education
institutions within the security sector requires significant modernisation to
address the challenges posed by digitalisation, martial law, and
international professional cooperation. The study has shown that English
for Specific Purposes (ESP) is a key component in developing the
professional competence of future law enforcement officers and legal
professionals.

It has been established that effective language training should be
based on practice-oriented teaching methods, in particular the case method,
role-play, simulation-based learning (modelling professional situations),
task-based learning, analysis of professional situations, and digital
simulations. The use of interactive platforms, video conferencing, e-
learning courses and artificial intelligence tools, in particular ChatGPT, is
also important for the development of professional communicative
competence.

The study confirmed that the digitalisation of the educational process
must be combined with the development of critical thinking, linguistic
autonomy and intercultural communication skills. Of particular importance
is the preparation of students for real-life professional situations in an
international and security environment.
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In today's environment, the role of the teacher is evolving: they act
not only as a source of knowledge, but also as a facilitator of the digital
learning environment, an organiser of professional communication and a
moderator of interactive engagement. It is precisely this comprehensive
combination of the ESP approach, modern digital technologies and
practice-oriented teaching methods that ensures the training of competitive
specialists in the security sector.

References

1. Hutchinson T., Waters A. English for Specific Purposes: A Learning-
Centered Approach. Cambridge University Press, 1987. 183 p.

2. Basturkmen H. Developing Courses in English for Specific Purposes.
Palgrave Macmillan, 2010. DOI: 10.1057/9780230290518.

3. UNESCO. Artificial Intelligence and Education: Guidance for Policy-
makers, 2021. 45 p. URL: https://www.unesco.org/en/digital-education/artificial-
intelligence.OpenAl  ChatGPT  Official  Website. ~ URL:  https://chat-
box.ai/app/chat?utm_source

4. Hall E.T. Beyond Culture. Anchor Books, 1976. 316 p.

5. Bloshchynskyi 1., Voitiuk O., Khamaziuk O. Implementation of NATO
standards for professional foreign language training of future border guard officers.
Bulletin of Taras Shevchenko National University of Kyiv. Military-Special
Sciences. 2024. Ne 2(58), P. 5-10. URL: https://doi.org/10.17721/1728-
2217.2024.58.5-10

Bacuienko Ousiena BiktopiBHa,
npodecop kadempr MOBHOI ITiATOTOBKA
HamionansHoi akagemii BHYTPIIIHIX CIpaB,
KaHUIAT MeNarorivHuX HayK, JIOUCHT

PO3BUTOK COUIAJIBHO-KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y
INPOLECI HABYAHHA IHO3EMHUX MOB

quaCHI/IM q)aX1Bu${M notpideH 36anaHCOBaHUN Ha61p KOTHITUBHUX,
COLiaJBbHUX 1 EMOLIHHMX HAaBUYOK, MO0 JOCATTH ycmixy B mpodecii Ta
OCOOMCTOMY JKMTTi. IXHS 3/aTHiCTH JocsAraTH  Ijiel, e(heKTHBHO
CHIBIIPAIIOBATH 3 IHIIMMH Ta KEPYBATH E€MOI[iSIMH OyAe BaXIMBOKO JUISA
BUpimeHHsT BUKIUKIB 21 cromitrs. CouiaqbHO-KOMYHIKaTHBHI HaBHUYKH
(«m'siki», abo «rHyuki» HaBuykw, Bim anria.  SOft  skills), Taki sk
KOMYHIKaOeNbHICTh, KpEaTHMBHE MHCIEHHsS, pPO3yMOBa THYYKICTb,
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CTPECOCTIHKICTh Ta iH., COPUSIOTH YCHilIHIN mpodeciiHiil AisIBHOCTI Ta
Kap'epHOMY 3pPOCTaHHIO, TOMY iX QopMyBaHHs y crynaeHTiB 3BO HalOyBae
ocobnmuBoro 3HaueHHA. ColiallbHO-KOMYHIKATUBHI HaBUYKH € TIEBHUM
HA0OpOM OCOOMCTICHUX SIKOCTEH IIOAWHU Ha BiAMiHY (YHKILIOHAJIBHO-
texuiyaux HaBu4ok (hard skills) — 3HaHHsAMH, HAOyTUMH TPOTITOM
HaBYaJIBHOrO TMpolecy abo 3 JOCBIIOM poOOTH, SKI JIO3BOJSIOTH
npodecionaay BHKOHyBaTH CBOIO pobory. Soft skills BusHauaroTs sk
KOMILJIEKC ~ HECIHelialdi30BaHUX,  HaANpoQeciiHMX  HaBHYOK,  SKi
BIINIOBIIAIOTh 34 YCIINIHY y4acTh y po0OYOMY TMpOIECi, BUCOKY
MPONYKTUBHICTh  (axiBust  Oyap-sikoi  ramy3i, Ha BIIMIHY BiX
crierfiam3oBaHnux HaBUYOK [1, ¢. 8].

IMownsitst soft skills ta hard skills Brepiie Bunukmn Hanpukinii 50-x
pokiB XX cT. y BiiicbKOBiif cripaBi, konu B apmii CIIIA mowanu po3podnsitu
HayKOBO OOTPYHTOBAaHHMM MiAXiJ 70 MIATOTOBKU BIHCHKOBOCITYKOOBIIB i
BUSIBWIIM BaXKIUBICTh Ui HE TUIBKH NPOQECiiHUX HABUYOK, aje W
VHIBepCcaJbHUX KOMITETEHI[Il — «HABHYOK POOOTH 3 JIIOJIbMH 1 Maniepammy.
A Bxe y HaBuanbHOMy TnociOHuky apmii CIHIA Big 1972 poky Oymno
BHU3HAYCHO OQiIliiiHe BUKOPUCTAHHS TEPMIHY «M K1 HaBHIkm» [2]. Bigromi
Oarato raiy3edl NPUIULIIOTE OCOONHMBY YBary piBHIO PO3BHTKY M’SIKUX
HaBHYOK y CBOiX TpaImiBHUKIB. PaHime BBaxkamu, Mo ¢GYHKIIOHATLHI-
TexHIYH1 HaBuuku, hard skills, € enqMHUMH HaBHYKAMH, HEOOXITHUMHM IS
ycnimHoi kap'epu, 1 Oyiu, sSK MpaBWIIO, KUTPKICHIMH Ta BUMIPIOBAHUMH 3
OINIATy Ha OCBITY, MOOCBiL pobOoTh abo iHTEpB'tO, ane JOCIHiHKEeHHS,
npoBezieHe ['apBapACkKUM yHIBEpCHUTETOM, aoBeno, mo 80 % mocAarHeHb y
Kap'epi BU3HAYAIOTHCS COMIabHO-KOMYHIKATHBHUMH HAaBUYKAMH Ta JIAIIE
20 % — npodeciiinumu [2].

M’ski HaBHUYKH CTOCYIOTHCS IIMPOKOr0 HabOpy HABUYOK,
KOMITIETEHIIIM, IOBEIIHKHA, CTaBJIE€HHS Ta OCOOMCTUX SKOCTEH, SKI
JO3BOJISAIOTH  JIIOAAM  €(EeKTUBHO OpIEHTYBAaTHCS B HAaBKOJIHUIIHHOMY
CEpENOBUII, B3a€MOISATH 3 IHIIMMH, YCIIIIHO MPAIIOBATH Ta JOCATATH
CBOIX IIiNiell, BOHHM JOMOBHIOKOTH TMpodeciitai HaBuuku. Came M sKi
HaBHYKH JIO3BOJISFOTH NMPOQecioHamy NMPaBUIBHO B3aEMOIISITH B CBOEMY
OTOUYEHHI, CIUIKYBAaTHCA 3 JIOABMH, BUPINIYBaTH TPOOIEMU 3 OUTBIIO
CIIPUTHICTIO, Kpalle CIPaBISATUCS 31 CTPECOBHMHU CHTYalisSIMH, TOMY BOHH
BHCOKO IIHYIOTHCS KOMIAHISMH 1 OpraHizalisMu IpH miaoopi mepcoHary.

Hocmimauku JI. X. Jlinnman, P. PaiiGepr, P. Kapui ta K. A. Myp
BUIUIMINA I1I’ITh HAHBaKIIMBIIINX M’IKUX HAaBUYOK, SKI HIABHUIINATH IIAHCH
Ha ycmimHi npodeciiiHi pe3ynbTaTd, 1 SKi KEpPIBHUKH OYIKYIOTh BiX
MpaLiBHUKIB! HaBUYKHU CHIJIKyBaHHS; COLiaJIbHi HaBUYKH,
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BHCOKOOPTaHI30BaHE MUCIICHHS (30KpeMa, BMIHHS BUPIIIyBaTH MpoOIeMH i
npuiiMaTH pilleHHs, KPUTUYHE MUCICHHS); BHYTPIIIHBO-0COOUCTICHI
HaBUYKH CAMOKOHTPOJIIO Ta MO3UTHBHOI S-KoHIemnii [3, c. 56].

Komynixamueni ~ nasuuku  CTOCYIOTBCSI ~ KOHKPETHHX  THIIIB
CIIJIKYBaHHS, 110 BUKOPHCTOBYIOTBbCS Ha pOOOYOMY MicCHi, 1 BKIIOYAIOThH
yCHI, MUCHMOBI, HeBepOanbHI HABUYKM Ta HAaBUYKW CIyXaHHs. Po3BUHYTI
3arajibHi KOMYHIKATHBHI HABUYKU CIPUSIOTH PO3BUTKY IHIIUX M SKUX
HaBUYOK, HANpHUKIaJ, couiadbHUX. KOMYyHIKaTHBHI HaBHUYKA HAWTICHIIIE
MOB’si3aHI 3 pe3ylbTaTaMd TPYIOBUX BIIHOCHH 1 € HalOUIbII
3arpeOdyBaHUMHU cepel] podoronaBiiB. CoyianvHi HAGUUKU JOTOMAraroTh
JIONSAM J00pe JlagHatu 3 IHmmMHU. Llg 374aTHICTH BKIIIOYA€E TOBary Jio
THIINX, BUKOPHCTAHHS BiIIOBIHOT KOHTEKCTY IMOBEIIHKH Ta BHUPIIICHHS
KOH(ITIKTIB; BOHH YHIBEPCAILHO BAXKIIUBI. BUCOKOOp2aHiz08aHe MUCIEHHS.
CKJIAJIAE€THCS 3 BUPIIICHHS MPOOJIeM, KPHTUYHOT'O MUCIICHHS Ta IPUHHSTTS
pimerb. Ha 06a3oBoMy piBHI IIe BKIIOYA€ 3JaTHICTh 1IEHTH(DIKYBaTH
npobJieMy Ta OTpUMYBaTH iH(POPMAIIi0 3 0araTbox JKEpen, 100 OIIHUTH
BapiaHTH 1 JilTH OOIPYHTOBAHOI'O BHCHOBKY, - BCE Ma€ BHUpIlIalIbHE
3HAYECHHS JUIS BCIX IHIMAX M’SKUX HAaBUYOK GaxiBiliB. CamoKoHmpoib
O3Ha4ae 3[JaTHICTh JIIOAMHU KOHTPOJIOBAaTH 1 BIOKJIAZaTH 3aJ0BOJICHHS,
KOHIICHTPYBaTH yBary, KepyBaTH EMOLISIMH Ta PEryJIOBaTH IOBEHIHKY.
CaMOKOHTPOJIb € BHYTPINIHBO-OCOOMCTICHOIO HABHYKOIO, OCHOBOIO ISt
0aratboxX IHIHMX, TOMY IO JAa€ 3MOTY VCIIITHO TPHHMAaTH pPIlICHHS,
pO3B’si3yBaTH KOH(DIIIKTH Ta CIIKYyBaTHCS B mitomy. [losumusena -
KoHyenyisa  (CaMOysIBIEHHS)  BKIIOYa€  BIIEBHEHICTH y  co00i,
camMoe() eKTUBHICTh, CaMOCBIIOMICTh 1 BHCOKY CaMOOIIHKY, TIOYyTTS
OJarono;xyqus Ta TOpAOCTi.

barato mocnmigHMIBKUX TPYI HE3AJISKHO BHIUIHIN T ATH(HAKTOpHY
CTPYKTYpy OCOOHCTICHUX XapaKTepHCTHK, NPEACTABICHHX M’ SIKHMHU
HaBuukamu. Tak, wmikHapomae nocuimkeHHss OECP «Jlocmimkennas
COIiaJIbHUX Ta €MOLIHHUX HAaBUYOK» HAJA€ i€papXidHy MOJENb «BETHKOL
ITSITIPKA» COIIATbHO-EMOIIMHIX HABUYOK, € OCHOBHUMH KaTETOPIsMU €:
BIIKpHTICT J10 JjocBimy (open-mindedness); cymiiHHICT (BUKOHAHHS
3aB/laHb); eMOIliifHa CTiHKICTh (eMOIliliHa peTyJslis); eKcTpaBepcis
(B3aemogis 3 inmmmu); criBnpans [1]. Y 2012 pori YHiBepcuter CXigHOro
KenTykki omyOnikyBaB CITUCOK  «JIECSATH HAaWKpallMX COI[iaIbHO-
KOMYHIKATHBHHX HAaBUYOK», 1O SKUX BiJHECIH: KOMYHIKaOeIbHICTh;
BBIWINBICTH; PO3YMOBY THYUYKICTb; YE€CHICTb; HaBUYKH M1KOCOOHCTICHOTO
CHIIKYBaHHS; MIO3UTUBHUN HACTPIl; BIMOBIANBHICTE; BMIHHS MPAIFOBATH
B KOMaH/Ii; 3HaHHsI podeciitHoi eTuku [4].
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OTke, HaBUaHHA CTYICHTIB BHUKIIIOYHO MpodeciiiHuX, akageMiyHhX
HaBUYOK HEJOCTaTHBO JJIs JOCATHEHb HUMU YCITIXy B MailOyTHi# mpodecii.
M’gKi HABHYKH PO3BUBAIOTHCS Ta 3MIHIOIOTHCS 3 BIKOM, Ha HUX CYKYITHO
BIUIMBAIOTH OlonoriuHi Ta (akTopu HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBHUIIA,
KHUTTEBUX TOAIA 1 3MiH y camocnpuiHATTI. BomHowac cucremarnyHmit
BIUIUB, BHUKOPUCTAHHS TMOCTIMIOBHUX 1 CKOOPJAWHOBAHHUX METOAUK 1
MPHUHAOMIB, CIIPSIMOBAHMX HA PO3BUTOK LIWX HABHYOK, Ma€ 3HAUHHUI eeKT.

3 orsimy Ha 3a3HaycHe, BEIMYE3HHN IMOTEHIiad sl GpopMyBaHHS
COI[1a]IbHO-KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK Ma€ BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH
npodeciitHoro crnpsmyBanHs y 3BO, OCKUIBKH OJHUM 13 TPOBIIHUX
3aBJaHb I1HIIOMOBHOI TWIJATOTOBKM CTYACHTIB 3aKJIaJiB BHIIOI OCBITH
HedinonoriyHoro npodiaro, 30kpeMa MaiOyTHIX NpPaBHUKIB, € CIPHSIHHS
PO3BHUTKY iX MNpodeciiHNX KOMYHIKATUBHHX KOMITETeHIiH. [Ipu Tomy
BOXJIMBO, 11100 BUKIazadi Oyid OOI3HAHMMH 3 BHMOTaMH, SKI HUHI
BHCYBAaIOTBCSI 10 MOJoAMX (haxiBiiB, Ta OyJayBaJii HaBYAIBHHUH IMPOIEC 3
YCBIIOMJIEHHSM, IO Cy4YacHi poOOTO/ABIIl aKIIEHTYIOTh YBary He JIMIIE Ha
Bucokomy piBui hard skills, siki crocyrorbest mpodeciiiHo 3HauyIIHX,
BY3bKOCIICIIAJIbHUX KBamiikalliii ¢axiBmip, aje ¥ Ha piBHI BOJOIIHHS
KOMITJIEKCOM COITiaJIbHUX HAaBUYOK, ITOB’S3aHUX 3 €()EKTHBHOIO YJaCTIO Y
pobounx i akageMiunux mpomecax — Soft skills.

Y mpomeci HaBuaHHA iHO3eMHUX MOB y 3BO icHye uumaio
MOXIIMBOCTEH PO3BHTKY  COIIaJlbHO-KOMYHIKATHBHUX  HABHYOK, SIK
O0COOWCTICHMX, Tak 1 MbkocoOucricHux. Pizni dopmm opramizartii
HaBYAIBHOI MiANBHOCTI (IHAWBIAYalbHOI, MapHOi, TPYIOBOI), a TaKOX
YHCIIEHHI METOAM 1 NMpWUHOMH, Taki K nedaTh, MUCKYCid, Kelc-MeTol,
METOJI MPOEKTIB 1 T.JA., MAIOTh MOTEHIIaJl HABYUTH CTYACHTIB KIFOYOBHM
HaBAYKaM Ha OCHOBI peajbHUX JKUTTEBUX CIICHAPiiB 1 HaBYAIBLHOTO
nocBiny. Tak, BaxauBumu st popmyBanns SoOft skills e BmpaBu Ha
PO3BUTOK YCHOTO MOBIIEHHS, sIKi, 0€3 CYyMHIBY, Iy’K€ KOPHCHI Ha 3aHSTTIX
3 iHOo3eMHOT MOBH. KpiM Toro, M’ski HaBUYKH MOXYTh 3HAYHO
MOKPAIIUTHCS MiJ] YaC YMTAHHS Ta BUKOHAHHS BIIPaB HA MUCHMO, TOMY
JOIUTPHAM BB)KAETHCSI OpraHiuHA iHTErpamis Pi3HUX BUAIB MSUIBHOCTI 1
crparteriii HaByaHHs. OCOOJIMBOI yBarv 3acyroBYeE T€, MO M’SKi HAaBUYKU
MOXYTh OyTH PO3BHHEHI B MPOIIECI CAMOOIIHIOBAHHS, B3A€MOOIIIHIOBAHHS
a0o OI[iHIOBAHHs PE3yJbTATIB HABYAHHS BHKIAJA4yeM Il 4yaC BUBYCHHS
iHO3eMHOI MOBH CTyZIeHTaMHu. [5, ¢. 7]

Hns dopmyBaHHS COLiaIbHO-KOMYHIKaTUBHMX HAaBHYOK IiJI dYac
BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBU HaiOLIbIl e(eKTUBHUMH BHIAMU JISUTBHOCTI €:
MPOEKT, Mpe3eHTalis, AUCKYycCisi Ta nebaTw, posnboBa TIpa, Oi3HeC Ipa,
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BEJCHHA WIOJICHHHWKY, MiAroroBka mnoprdomio Tomo [5, c. 5] Bei mi
JUSUTBHOCTI TOTPEOYIOTh Bl CTYACHTIB 3aliTHHS KOMYHIKAIlil, OUTBIIICTD 3
3aBJIaHb (TakKi K MPOEKT, TUCKYCis, 1ebaTH, pojIboBa rpa) MOTPeOyIOTh Bif
CTYJCHTIB KPUTUYHOrO MucIeHHsA. Hamucanns noptdoiio, pobota Hax
MPOEKTOM, IPE3CHTAII€I0 BUMAraloTh MPOSBIB Y CTYACHTIB HeaOHMIKOl
KpeaTUBHOCTI. 3a3BW4ail MpW IMPOBEAEHHI TUCKYCii, 1e0aTiB, MPOBOATYH
POJBOBY TPy CTYIEHTH B3a€EMOJIIOTH OIUH 3 OJIHUM, KOPUCTYIOUHCH TAKOIO
HABUYKOIO SIK KOomepallis, TOOTO pPO3BUBAETHCS iX BMIHHS pPOOOTH B
KOMaHJi, JIJAepChKi HAaBUYKM, BMIHHS B3a€EMOJII Ta MPUHHATTS
OOI'PYHTOBaHUX PIllICHb.

OTxe, BUKOPHCTaHHsS BUINE3TaJaHUX KOMYHIKATHBHUX BHIIIB
HaBYaJIbHOI MISJIHOCTI MiJl Yac IHIIOMOBHOI MIJATOTOBKH MaiOyTHIX
¢axiBuiB crpusic (HOpMyBaHHIO, PO3BUTKY Ta BUKOPHCTAHHIO COIIJIbHO-
KOMYHIKATHBHUX, M SIKHX HaBUYOK, SIKi 3HAJOOJSATHCS CTYJEHTaM y ix
MaliOyTHil mpodeciiiHiil MisTEHOCTI.
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Bouaik Ojiena BanepiiBua,
CTapIIuii BUKJIaAa4d Kadeapy MOBHOI MiArOTOBKA
HamionansHoi akageMii BHYTPIIIHIX CIpaB

BUKOPUCTAHHA BI3YAJIBHUX IVIAT®OPM 5K 3ACOBY
INABAIEHHA EGEKTUBHOCTI BUBYEHHSI IHO3EMHUX
MOB IMTPO®ECIMHOTI'O CITPAMYBAHHA

CydacHe MOBHE CEPEJOBHUILE XapPaKTEPUIYETHLCA 3HAYHUM BILTHBOM
IH(PPOBUX TEXHOJOTIH, SIKI HE JIMIIE JTOMOBHIOIOTh TPATUIIAHI MIAX0IU 10
HaBYaHHS, ajic i 3MIHIOIOTh CaMy KOHIIEII[iI0 OIaHyBaHHS IHO3EMHOI MOBH.
Buxopucranus miaatdopm i1 BUBYSHHS MOB, 3aCHOBAaHHUX Ha TEXHOJIOTIsIX
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MTYYHOrO IHTEICKTy, 3abe3medye Iepexil BiI PENpOayKTUBHOIO
3aCBOEHHS 3HAaHb JI0 IHTEHCHBHOI NPaKTUYHOI AISIIBLHOCTI, CIPSIMOBAHOI
HacamIlepel Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  Ta
BJIOCKOHAJICHHS MOBJIGHHEBHX HaBHYOK. Y CyYacHHX YMOBaxX OCBIiTH
0cO0NIMBOI aKTyaJbHOCTI HAOyBa€ BUKOPUCTAHHS Bi3yalbHUX IUIATHOPM Y
mporeci HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. [HTerpaiisi nUQpPOBUX TEXHOJIOTIH y
OCBITHIH TIpOIleC CHOpUS€E€ MIABUIICHHIO e(pEKTUBHOCTI 3aCBOEHHS
HABYaJbHOTO MaTepialy, pO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX HaBHYOK Ta
(hopMyBaHHIO 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBayiB BUIIOI OCBITH.

Oco0yiMBOi yBarM 3aciyroByIOTh  Bi3yajJbHI MOBHI Mojem 1
TEXHOJOT1 MNIMOMHHOIO HaBUaHHS, OCKUILKA BOHM 3JaTHI 3a0e3redyBaTu
IHTEPaKTUBHICTh OCBITHBOIO TIPOILlECY, IEPCOHATI3YBATH 3BOPOTHHIA
3B’SI130K Ta CTBOPIOBATH aBTEHTHYHI fiajiord. JloBemaeHO, 10 IHTepaKTHBHI
miathopMy  TiABUNIYIOTH MOTHBAIII0 BHUBYEHHS 1HO3EMHOi MOBH,
3HUXKYIOTh KOMYHIKATHBHUH Ta MOBHHMU Oap’€pu, CIPUSIOTH PO3BUTKY
CaMOCTIHHOTO OIpAaIlOBaHHS HAaBYAIBHUX MaTepialiB Ta (OpMyBaHHIO
BIIEBHEHOCTI y mnpodeciiHOMy BOJOMIHHI 1HO3eMHOI MOBHU. Ilompu
BUSIBJICHI TTO3UTUBHI CTOpOHU BUKOpHcTaHHs [II-IHCTpyMEHTIB Yy BUBUCHHI
iHO3EMHHX MOB, BH3HA4YEHO i DS OOMEKeHb. MIerbcst mepemyciM mpo
BKJIMBICTh 30€pEKEHHS JIFOACHKOrO (hakTopy y B3aEMOJIl i3 INTYYHHM
IHTEIEKTOM. YYacCHMKaM OCBITHHOI'O TIPOIlECY BapTO I1aM’ATaTd, III0
IMTYIHUH 1HTEICKT IMOBUHEH OYyTH TOMIYHHUKOM, aJie¢ HE TOJIOBHHM Y
ocBiTHbOMY mporieci. OKpiM TOro, MOBHI MOAEJI IITYYHOrO iHTEIEKTYy He
3aBXIM MOXYTh JAaTH PENeBAaHTHY BiJIMOBiAb Yepe3 BiAMIHHICTH MPaBOBOI
CHUCTeMH Yy pI3HMUX KpalHax YW BiJCYTHICTb HEOOXigHOi 0a3u 3HaHb I3
CIELiaJIbHOCTI.

CtpiMKHuil PO3BUTOK INTYYHOT'O iHTENEKTY 3 OJHOrO OOKY CTBOPIOE
0e3IiY MOYKITMBOCTEH JIJIsl BIIPOBAKEHHS IHHOBAIlIN ¥ CHCTEMY OCBITH, a 3
iHImIoro — 6e3niv muneM. Hanpukiaa, BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO iHTEIEKTY
CBOTOJHI Jefaii dYacTimie cTae MPeaMETOM IOPHINYHHX CYIEepedoK,
IITY9HUAN IHTENEKT PO3TIISIAETHCS OHOYACHO 1 K CHCTeMa IHHOBAIiH (s
BHKJIa/Ia4iB CHOTOJHI ICHYE YHMMAalO0 MOXJIHMBOCTEH YJOCKOHAIHUTH CBOi
3HAaHHA NUIAXOM MiIBHINEHHS KBamiikamiid mogo BukopuctanHs I y
CHCTEMY OCBITH), 1 SIK TpoOieMa, 3 SKOK YacTO 3iMITOBXYIOTHCS BHIIA
OCBiTa dYepe3 HEsAKICHI Ta HECaMOCTIHHO BHWKOHAHI JIOMAIlHI 3aBIaHHS
3100yBadviB, reHepallilo TEKCTIB KYpPCOBUX Ta JUIFIOMHHX podiT Tomo. Cam
Mo-co0l IUTYYHWH iHTENEKT Ma€ BUKOHYBATH POJb pajlle MOMIUYHHUKA,
JOAAaTKOBOT'O PECypey, KM y IaneHo IPUIIBHAILICHOMY iHpopMaLiitHOMY
CYCHIIBCTBI ~ JlolIOMAara€ CUCTEMaTH3yBaTH, Kiacu(ikyBaTH, 3HAWTH
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JIOAAaTKOBI  kepena  iHpopmawii, BiaQUIbTpyBaTH  BakIMBE  BiA
HEBAXKIIMBOTO TOMO. LIOro aKTyambHiCTH JUIi BHBUEHHS MOB €
Oe33anepeunoro. BpaxoByrouun Te, MmO QYHKUIOHAT ITYYHOTO IHTEIEKTY €
OaraTorpaHHUM — BiJ TeEpeKIay JO TeHepalii TeKCTiB, JiajoriB,
crinkyBanHs i3 1Ll moMiuHUKOM SIK HOCIEM MOBH, MOYKHA BBa)KaTH 1110 BiH
€ HEBII'€MHHM IIOMIYHMKOM y CYYacHi CHCTeMi BHBYEHHS iHO3E€MHOI
MoBu. Cporomni icHye ummano miaatdpopm Ha 6aszi LI, sxi moxHa
BUKOPUCTOBYBAaTH Yy MiArOTOBLI  3100yBayiB  BWUIIOI  OCBITH Yy
MPaBOOXOPOHHIN Tajy3i, OJHAK Iepe] TUM SIK MEPEHTH 10 IXHBOTO OIS
JICTAJIbHIIIE, BAPTO 30CEPEAMTUCSA Ha TEBHUX AaCIeKTaX, SKi, MepenyciMm
CTOCYIOTBCS OCOOJIMBOCTEH BUKJIAAaHHS IHO3EMHOT MOBH JIJIsl HUX.

Sk MIpaBUIIO, JIOCIITHUKH HaOIbIIE BHJIOKPEMITIOIOTh
BUKOPUCTAaHHS ~ aBTEHTUYHUX  IOPUAWYHHAX  TEKCTiB,  BpaxyBaHHS
crenu(iuHUX JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MPAaBOBOrO IUCKYPCY, a TAKOXK
CHCTEMHE OlNaHyBaHHS HOBOI mpodeciliHoi TepmiHosorii. SIK CBiqUUTH
MPaKTHKa BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBHW JUISL CTYJIGHTIB IOPUIMYHUX
CHeIiaJbHOCTeH, HaHOUIBIIMMKA TPYAHOLUIAMH Yy BUKIaJaHHI  Ifi€l
TUCITUTIIIHY € T€, 0 MaOyTHI IOPUCTH MPUIUIIIOTH 3HATHO OUTBIIIE YBATrH
npopiIEHIM  OPUIUYHUM JUCIUIUTIHAM, THM CaMHM, BiJICYBawOud
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBW Ha APYTHUH IJIaH. Y TOH ke "dac, mpodeciiiHo
OpIEHTOBAHE BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM Iependaydae akTHBHY B3a€MO/IIIO
BCIX YYaCHHUKIB OCBITHBOT'O IIPOIIECY, OCKUIBKH II€ CIIPHSAE B3aEMHOMY
oOMiHy  iH(poOpMalli€l0  iHO3eMHOIO  MOBOIO Ta  (OPMYBaHHIO
KOMYHIKATHBHUX YMiHb, SIKI HEOOXimHI aJs po3B’si3aHHS mpodecitHmX
3aBHaHb y mopuandHiii cdepi. Cucrema HaBYaHHA IHO3EMHOI MOBH
0a3yeTbCsl HA CYKYNMHOCTI IUAAKTHYHUX MNpHHOUIIB. OmHAK BapTo
HAroJIoOCUTH, L0 CYTTEBUM YCKJIAQIHEHHSM BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
mpodeciifHOro crupsMyBaHHS, 30KpeMa 1 aHIIKHCHKOI 3400yBadamu
cneniaabHOCTI «IIpaBo» € HEOOXiMHICTH y CTHUCIHA TEPMiH OIAaHyBAaTH
0a30Bi yqBIIEHHS PO pi3HI MpaBoBi cucremu. lle 3yMOBIEHO CyTTEBUMU
BIIMIHHOCTSIMH MDK YKpaiHCBKHUM 1 aHTJIO-aMEpUKAaHCBKAM TpaBOM, 0Oe3
PO3YMIHHSA SIKMX 3aCBOEHHS CIIELialli30BaHOI IOPUINYHOI JIEKCHUKH €
YCKJIAAHEHHUM.

3araJioM cy4acHa METOAMKA HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB Jenali
OUTbIIE OpIEHTYEThCI HA KOMYHIKATUBHUH MiJXiJ, CIPSIMOBAaHWN Ha
PO3BUTOK MOBJICHHEBUX KOMIIETEHLIH — YMTAHHs, MHChbMa, FOBOPIHHS Ta
aynitoBaHHs. MOro mepeBaroi € MONONAHHS HCHUXOJNONYHHX Oap’epiB y
CHUIKYBaHHI 3 HOCIIMH MOBH. Y MeXax UIbOr0 IiAXOMy JEKCHKO-
rpaMaTU4Ha MPaBUIIbHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS PO3IIIAJAETHCS SIK IPYropsiiHa
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MOPIBHSIHO 3 JOCSATHEHHSM TOJIOBHOI MeTH — e(EeKTUBHOI KOMYHiKaii,
KpHUTEpieM SIKOI € ycminHa nepeaaya abo po3yMiHHS 3MICTY MOBiJOMIEHHS
[1].

VY 1pOMYy KOHTEKCTI BapTO MiAKPECIUTH, IO caMe IaTPOpMu Jis
BHUBYECHHS 1HO3EMHHMX MOB, sIKi 0a3yrOTbCs Ha IITYYHOMY IHTEINEKTi,
HAJal0Th MHUPOKWK HaOip (YHKIIN, OpiEeHTOBaHWX Ha PO3BUTOK MOBHOI
komrieTeHTHOCTI. [lepeBaroro ux miatdopm € Te, 0 BOHH BILUTMBAIOTH HA
SKICTh PO3MOBHOTO PIiBHS BOJIOMIHHS iHO3EMHOI MOBOIO. [lmatdopmu y
SKHX, HaNpUKIaJ Ii-aCACTEHTH MOXYTh CHMYJIIOBAaTH HOCIiB MOBHU
COpUSIIOTH TOMY, IO BHUMOBa CTa€ YITKIMIOW, 3pO3YMLIINION, Ta
BHUpa3HimoOKw. TakoX BapTO MIIKPECIUTH, MO IMIi-aCHCTEHTH MOXYTh
CTBOPIOBATU  OLIBII  TICHXOJOrIYHO KOM(OpPTHE CEpPEIOBHINE, HE
BUKIIMKAIOUH Y 37100yBaya OCBITH CyMHIBY YK COPOMY 3a HOTO ITOMUIIKH.

Takox 70 epeBar MOXKHa BiIHECTH HAsSBHICTh 3BOPOTHOTO 3B’S3KY.
Hampuxiian y Duolingo € ormis, konu 3m100yBad ojpasy Mae€ 3MOry
nobauutu Je Oyma JomynieHa TOMWIJIKA, a 3a JIeIKUH dYac MOoXe
MMOBEPHYTHUCA JI0 PO3ILTY «poOOoTa 3 IMOMHJIKAMK» 1 3HOBY MPOWTH Ty YH
=Y BrpaBy. e meBHUM YMHOM CTBOPIOE BiIUYTTSI, HA4€ 3aBAAHHS, K TH
BUKOHYEII € TIePCOHAII30BAHUMH 1 BINMOBITAIOTH TBOEMY pIBHIO 1
notpebam. ITnaTdopmu Takok 3a0€3METYIOTh MOMIIHBICT YCIM YIaCHHKAM
OCBITHBOT'O ITPOLIECY OTPUMATH AOCTYI JI0 IIHPOKOTO CIIEKTPY METOANIHUX
MartepiaiiB Ta IHTEPAKTUBHUX BIIPAB, IT[0 MIO3UTHBHO BIUIMBAE K HA OCBITY
y JmucraHmidiHomy ¢opmarti, Tak 1 Ha MOXIJIWBICT IPOBEICHHS
IHTEpAaKTUBHUX 3aHATH B Ay TUTOPII.

Y Ccy4acHHX HAayKOBHX JIOCHI/PKEHHSX MOBHI  3aCTOCYHKH
PO3IIIAAAIOTECS SIK BaXKJIMBI CETMEHTH MOOUIBHOTO BHBYEHHS MOBH,
OCKUTBKY BOHH MOETHYIOTH aBTOHOMHE HaBYaHHS, aJAITHBHICTh, MUTTEBHI
3BOPOTHUH 3B’S30K 1 MOXKIIMBICTD PETYISIPHOT MPAKTHKH 032 ayTUTOPIEIO.
[Inatdopmu, sKi 3a3BHYAN JOCHTIHKYIOTECS Y KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS Y
HaBYaNIBHIN AiSIPHOCTI BBakaroThbest Duolingo, Babbel i TalkPal.

JInst TpeHyBaHHS TPABWIGHOI BUMOBH PO3TJISIIAIOTHCS I ¥ iHIII
3aCTOCYHKM Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENEKTy. BBaka€ThCs, II0 BOHH €
JOBOJNI  e(pEeKTUBHUM  IHCTPYMEHTOM  PO3BUTKY  (OHETHYHOI  Ta
KOMYHIKQTHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa 3aBJSKH BHKOPHCTaHHIO
TEXHOJIOT1i aBTOMaTHYHOT'O pO3Mi3HaBaHHS MOBJICHHS Ta
MEPCOHANII30BAHOTO  3BOPOTHOTO  3B’s3Ky. HalOimpmnr — mocmikeHuM
3acTocyHkoM BBakaetbcsi ELSA  Speak. Cxoxi  ¢yHKIiOHaNBHI
XapakrepucTiku nputamanHi ¥ i BoldVoice ta Pronounce Al, sxi
aKUEHTYIOTh yBary Ha TpEHYBaHHI BHUMOBH 4epe3 aHali3 MOBJICHHA
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KOpUCTYyBaua, BHUSBJICHHS (OHETHUYHHX TIOMHJIOK 1 (opMyBaHHA
IHAMBIyaIbHUX peKOoMeHaarii [2].

BizyaneHi miaTgopMu € BaXKIMBUM IHCTPYMEHTOM CY4acHOI
METOJMKH BHUKJIAQJaHHSA 1HO3EMHMX MOB, OCKUIBKHM 3a0€3Me4yloTh
MO€eAHAHHS TEKCTOBOI, TpadiuHoi, ayaio- Ta BigeoindopMarllii, J03BOISIOTh
CTBOPIOBATH IHTCPAKTUBHE OCBITHE CEPEIOBHINE, IO CHPUSE aKTUBI3aIlii
Mi3HABAJILHOI JISUTBHOCTI 3100yBayiB 1 MiJBUIICHHIO IXHHOI MOTHUBALIi JI0
HaBYaHHSI.

BukopucranHs BisyanbHUX IutatdopM 3a0e3reuye peasizallito
MPHHIUITY HAOYHOCTI, KM € ONHUM i3 MPOBITHHUX Y IMPOIeCi BUBUCHHS
IHO3eMHMX MOB. 3aBJSKU Bizyaunizarlii iH(opmalii 3100yBadi 0CBITH Kpaliie
CIpUIIMalOTh HOBY JIEKCHUKY, TpamMaTH4Hi KOHCTPYKII Ta MOBIICHHEBI
Mojneni. KpiMm Toro, iHTepakTHBHI eNEMEHTH IaTGopM CIPHSIOTh
PO3BHUTKY HABUYOK YUTAHHS, ay/[IFOBAHHS, TOBOPIHHS Ta MHChMa, CIIPUSIOTH
MIJBUIICHHIO SKOCTI HaBYaHHS, PO3BUTKY MOTHBAIl CTYIEHTIB Ta
(hopMyBaHHIO HEOOX1THUX KOMYHIKATUBHUX 1 IU(POBUX HABUYOK.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepes:

1. IHymwmio I. 1. OcobnauBOCTI BUKIaJaHHS aHIIIHCHLKOI MOBU 3a
npodecifHIM CIIpSAMYBaHHAM CTYACHTAM IOPUIUYHHUX CIICIIaJIbHOCTEH.
36ipnux  nayxoeux  npayv  Hayionanvnoi  axademii  Jlepowcasnoi
npuxopoonnoi cayacou Yrpainu. Cepis: neoacoeiuni nayxu. 2015. Ne 2. C.
238-248.

2. Loewen S., Isbell D. R., Sporn Z. The effectiveness of app-
based language instruction for developing receptive linguistic knowledge
and oral communicative ability. Foreign Language Annals. 2020. Vol. 53.
P. 209-233. DOI: https://doi.org/10.1111/flan.12454

lannenska Ipuna I'puropisna,
poecop kadeapu MOBHOT IMiITOTOBKH
HamionansHoi akamemii BHYTPIIIHIX CIIpaB
KaHIUIAT IOPUANYHIX HAYK, JOIEHT

ADAPTING FOREIGN LANGUAGE TEACHING TO WARTIME
CONDITIONS

The full-scale war has created a fundamentally new educational
reality for Ukrainian higher education institutions. Since February 2022,
universities have been forced to operate under conditions characterized by
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uncertainty, instability, and constant adaptation. Educational activities are
regularly interrupted by air raid alerts, technical failures, and security
threats. In addition, a significant number of students have been displaced
within Ukraine or abroad, creating a geographically dispersed learning
environment.

These challenges affect all academic disciplines; however, their
impact is particularly significant in foreign language education. Language
learning differs from many other subjects because it is based on continuous
practice and communicative interaction. Language competencies cannot be
developed solely through theoretical knowledge. Instead, they require
systematic participation in speaking, listening, reading, and writing
activities. Consequently, interruptions in communication and learning
routines directly affect students' progress.

The transition to emergency remote learning during the first stages of
the war demonstrated that simply transferring traditional teaching methods
into an online environment is insufficient. Educational institutions needed
approaches capable of functioning effectively even when stable
communication, internet access, or physical attendance could not be
guaranteed. Under such conditions, flexible learning models emerged not
merely as a technological innovation but as a practical mechanism for
maintaining educational continuity.

The purpose of this study is to analyze the effectiveness of flexible
learning models in foreign language teaching under martial law conditions
and to identify the approaches that best support educational continuity and
student achievement.

One of the most significant consequences of martial law for higher
education has been the disruption of learning continuity. The traditional
educational model is based on a sequential presentation of material and
regular interaction between teachers and students. However, wartime
conditions often make such continuity impossible.

The first challenge is the interruption of educational activities caused
by security threats. Air raid alerts frequently force students and instructors
to suspend classes and move to shelters. As a result, learning activities
become fragmented, making it difficult to maintain a logical progression of
language instruction.

The second challenge involves technical instability. Although
distance learning technologies provide opportunities for educational
continuity, their effectiveness depends on stable internet access and
electricity supply. Under wartime conditions, students often encounter
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power outages and communication failures that prevent participation in
synchronous online classes. As a consequence, reliance on real-time
instruction becomes problematic.

Another important issue concerns the psychological condition of
students. Research demonstrates that prolonged stress negatively affects
concentration, memory, and cognitive performance. Foreign language
learning requires active participation, frequent communication, and the
processing of new information. Therefore, students experiencing anxiety
and emotional exhaustion often demonstrate lower levels of engagement
and motivation.

The empirical data collected during this study support these
observations. Students identified interruptions in learning continuity,
limited opportunities for speaking practice, and psychological stress as the
main obstacles to effective language learning. These findings suggest that
traditional educational models are insufficiently adaptable to contemporary
realities and require substantial modification.

The analysis of contemporary educational practices demonstrates
that flexible learning models provide an effective response to the
challenges described above. Their primary advantage lies in their ability to
adapt educational processes to changing circumstances without
compromising learning outcomes.

Among the various approaches currently used in higher education,
the blended adaptive model appears to be the most effective. This model
combines synchronous instruction, asynchronous learning activities, and
independent student work. Rather than relying exclusively on one mode of
instruction, it allows teachers to adjust learning formats according to
current conditions.

When technical conditions are favorable, synchronous sessions can
be used for communicative activities such as discussions, role plays, and
speaking exercises. These activities remain essential because oral
communication represents one of the most difficult language skills to
develop independently. However, when synchronous participation becomes
impossible, learning continues through asynchronous activities. Students
can access recorded lectures, complete assignments, participate in
discussion forums, and submit audio or video responses at a convenient
time.

The effectiveness of this model is explained by its balance between
flexibility and structure. Students retain regular contact with instructors
while also receiving opportunities to organize their learning independently.
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A second important approach is asynchronous learning supported by
microlearning strategies. The significance of microlearning has increased
considerably under wartime conditions. Traditional lessons often require
sustained attention and prolonged concentration, which may be difficult for
students experiencing stress or frequent interruptions.

Microlearning addresses this problem by dividing educational
content into smaller units. Instead of completing lengthy assignments,
students engage with short videos, vocabulary exercises, listening tasks, or
grammar activities. Such tasks require less time and cognitive effort while
ensuring continuous engagement with the target language.

The empirical findings indicate that students perceive microlearning
positively. Most respondents reported that shorter tasks were easier to
complete during periods of uncertainty and allowed them to maintain
regular study habits despite external disruptions.

Another effective solution involves combining offline resources with
digital support. This approach is particularly relevant for institutions where
internet access cannot be guaranteed. Students may use printed materials
alongside downloadable audio recordings, video content, and mobile
applications. As a result, learning can continue even during periods of
technical instability.

To evaluate the effectiveness of flexible learning models, an
empirical study was conducted among approximately sixty university
students studying under wartime conditions. The research included
guestionnaires, observation of learning activities, and comparative analysis
of learning outcomes.

The results reveal a clear preference for flexible learning formats.
Approximately 72% of respondents identified blended learning as the most
effective educational model under current conditions. Students emphasized
that this format provides both independence and regular communication
with instructors.

Only 18% of respondents considered fully online learning to be the
most effective option. Most of these students indicated that independent
learning requires strong self-regulation skills and may become difficult
during periods of increased stress.

Perhaps the most significant finding concerns the changing
perception of traditional classroom instruction. Only 10% of respondents
expressed a preference for exclusively face-to-face learning. This result
suggests that students increasingly value flexibility and adaptability rather
than fixed educational formats.
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The study also demonstrated the positive impact of microlearning on
student motivation. Respondents reported that short assignments reduced
cognitive overload and helped them maintain learning continuity despite
interruptions caused by air raid alerts, power outages, or other external
factors.

At the same time, students consistently identified several challenges.
The most common difficulties included limited speaking practice,
interruptions in learning continuity, psychological stress, and technical
problems affecting access to online resources. These findings confirm that
flexible learning models cannot eliminate all wartime challenges but can
significantly reduce their negative consequences.

The findings of this study suggest that the transformation of foreign
language teaching during martial law extends beyond the simple adoption
of online technologies. Instead, it involves a fundamental reconsideration of
how educational processes are organized.

The key factor influencing learning effectiveness is not the specific
technological platform used but the adaptability of the educational model
itself. Educational approaches that rely exclusively on synchronous
instruction become vulnerable when communication is interrupted.
Similarly, completely autonomous learning may reduce opportunities for
interaction and feedback. Consequently, the most effective solutions are
those that combine different learning formats within a single adaptive
framework.

Another important observation concerns the growing role of learner
autonomy. Flexible learning environments require students to assume
greater responsibility for their educational progress. Therefore, the
development of self-regulation skills should be considered an important
learning outcome alongside language competence itself.

The study also highlights the changing role of teachers. Under
wartime conditions, instructors function not only as providers of knowledge
but also as organizers, facilitators, and mentors who support students
academically and psychologically. Their ability to adapt learning activities
to changing circumstances significantly influences the effectiveness of
flexible learning models.

The results of this study demonstrate that martial law has
fundamentally transformed the conditions under which foreign language
teaching takes place in Ukrainian higher education institutions. The main
challenges include disruptions to educational continuity, technical
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instability, reduced opportunities for communicative practice, and increased
psychological pressure on students.

The findings indicate that flexible learning models represent the most
effective response to these challenges. Among the approaches examined,
the blended adaptive model demonstrated the highest level of effectiveness
because it combines structured instruction with the flexibility necessary for
functioning under conditions of uncertainty.

The study also confirms the value of asynchronous learning and
microlearning strategies. These approaches support educational continuity,
reduce cognitive overload, and allow students to maintain regular
engagement with learning activities despite external disruptions.

Overall, flexible learning models should be regarded not as
temporary emergency solutions but as an important direction for the future
development of foreign language education. Their ability to combine
adaptability, learner autonomy, and technological integration makes them
particularly relevant for both crisis situations and the broader
modernization of higher education.
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I'panenska Haranis MukoJiaiBua

JIOLeHT Kadenpu Qinosorii Ta BIiiCBKOBOTO
nepeknany KuiBcekoro inctutyty HarionansHoi
rBapaii Ykpainu,

KaHUAAT IOPUINIHUX HAYK, JTOLCHT

IHIHIOMOBHA MIJATOTOBKA IOPUCTIB: IPAKTUKO-
OPICHTOBAHMIA NIIXIJI 10 NEPEKJIALY

[IpakTrko-opieHTOBaHWH MiIXiJ HaBYAHHS aKkTyalizye (GopMyBaHHS
HABUYOK MEpeKiIaay CHelialbHOl JIiTepaTypd 3a HampsMoM NpodinbHOT
CHeMiaabHOCTI y 3100yBaviB BHINOi OCBITH Tak, Cy4acHHUU IOPUCT, 5K
MPaBUJIO, CTUKAETBCA 3 MpoQeciiHUMM 3aBJAHHSIMH, MI0 BHMAararmTh
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha PiBHI, SKU J03BOJIsIE€ e(EeKTUBHO
(YHKIIOHYBaTH B MDKHApPOJHOMY IOPUIMYHOMY CEpElOBHINI. 30Kpema,
y4acTb y MDKHApPOJHUX CYJOBHX TIpolecax, IJroTOBKa OPHINYHOI
JMOKyMEHTAIlll, BEICHHS IIEPErOBOPIB Ta YKIANAaHHA MDKHAPOTHUX
JIOTOBOPIB BUMAraroTh HE JIUIIEC BUTHHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO, alle i
MIMOOKOro  PO3yMIiHHS — crerudiuHol  IOPUAWYHOI  TEPMIHOJIOTIT,
0COOJIMBOCTEH MPABOBHX CHCTEM PI3HHMX KpaiH Ta KyJIbTypH mpodeciitHol
KOMYHiKaIlii B MibkHapogHoMy KoHTekcTi [1, ¢. 399-409].

IIpomecn rioGamizallii Ta €BpOIHTErparii, MDKHAPOIHA CITIBIIPAII
VYkpainn nepabavaroTh 3a0e3ledeHHsT TOYHOI MDKMOBHOI KOMYHIKaIii, a
MepeKag IOPUINYHUX TEKCTIB CTaB OJHAM 3 HAHOUIhII 3aTpeOyBaHUX
BH/IIB TIEpeKJIafy HAa CHOTONHIIIHINA [I€Hb, a/pKE MPaBOM PEryIIOIOTHCA
Maiixke BCi cpepH )KUTTEMISITBHOCTI JIIOJTUHY, a €JIEMEHTH IOPUANIHOT MOBU
3yCTpI4arOThCs B TEKCTaX HaKasiB, OTOBOPIB, IHCTPYKIIiH, cepTu(ikaTis,
3asiB, TOCBiMYEeHb, MPABOYHHIB, TUIOBUX JIFICTIB, HAYKOBUX CTaTEH TOIIO.
IOpuanunmii nepexian Bifirpae pois He JUIIE MTOCEPEAHUKA MK PI3SHUMHU
MIPaBOBUMH KyJbTypaMH Ta IHIIOMOBHHMH COLIiyMamH, a W BHCTyHae
CKJIaJIOBOIO HAL[IOHAIBHOTO 1 MDKHAPOIHOTO MpaBa, BIUIMBAE HA PO3BUTOK
MpPaBO3HABCTBA, copusie (OpMyBaHHIO, PO30yIOBI Ta YHOPMYBaHHIO
paBHUYOI TepMiHOJIOTII [2, €. 2629-2661].

Crenndika  OpUIMYHOrO  IEpeKnagy  norpedye  rIMOOKHX
CHeliaJbHUX 3HaHb IS IHTEpIIpeTamnii MOPUANYHUX TEKCTIB Ta iX
aJIeKBaTHOTO Tmepekiaxy. Maibke Bci (axiBUi BBaXarOTh OPUAWYHUN
nepexyia] HalckiagHimuMm BuaoM (axoBoro mepekmany[3, c. 10]. VYV
3B 3Ky 3 LIUM CIIif] 3a3HAYMTH, L0 5K 3apyODXKHI, Tak 1 JIesKi BITYM3HAHI
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BUCHI BKa3ylOTh Ha HEOOXITHICTh MDKAWCIUILIIHAPHOTO MiIXOAY IO
nepeknaay B IUIOMYy 1 70 IOPUIUYHOTO TEPEeKNIaxy 30KpeMa.
k. E. JIxo3ed mimkpecitoe, 10 Mepekiaj HOPUAMYHUX TEKCTIB OYIb-
SIKOTO POIly — IIe MPaKTHKa, SKa 3HAXOJUTHhCS HAa CTHKY TPhOX Taiy3ei
TEOPETUYHHUX JOCTIDKECHB: TEOpil MpaBa, Teopii MOBH Ta TeOpii mepexiamy
[2, c. 14].

YKpaiHChbKi  JOCHITHUKA  HA3WBAIOTh  IOPUIAMYHUA  TICPESKIIA]
PI3HOBHJIOM CIIEIIaJIbHOTO TEpeKaay 1 BBAXKAEThCS «OJHHM 3 aCIEKTIB
B3aEMOBIJJHOCMH MK cepamu mpasBa i JjiHreictukm» [3, ¢. 9]. Mosa i
MPaBO MEPErUTiTAIOTLCS: 3aKOH BHPAXKAETHCS Yepe3 MOBY, 30KpeMa uepes
BJIACHY HIOPUANYHY crHenudiky, sSka XapaKTepPU3YEThCS KOHKPETHUMH
MEHTAJIBHUMHU KaTerOpisIMA W TIOHSATTSMHU Ta MOXE CYTTEBO BIAPI3HITHCS
MDK OKpEMHMH TIPaBOBUMHU cHcTeMamu [5, c.137], TakuM dYuHOM,
HaraJlbHUM CTa€ IMTAaHHSA IHTErpamii JBOX MPEAMETHUX 00JacTei:
JHTBICTHYHOI Ta mpodeciitHoi. Sk 3a3HavaeThes, «HANKpaIll FOPHIMYHI
nepekiaaadi — e IOPUCTH, SAKI CTaJM JIHTBICTAaMH, a0b0 JIHIBICTH, SKi
CTaJii BUBYATH mipaBoy» [6].

Opunnunnit mepeknax He MoXKe OyTH 3IIMCHEHO KOPEKTHO 0e3
(haxoBOi MIATOTOBKHU Y BIAMOBIMHINA Tay3i IpaBa, 0e3 3HAHHS CICIH(IKA
KOHKPETHOTO BHIY IPaBOBIAHOCHH; HEOOXITHO OPIEHTYBATHUCS B YHHHOMY
3aKOHOIABCTBI, a4 TaKO)X BOJIOAITH CIELIaJIbLHOI0 JIEKCHKOI 1 3HATH
0COOJTMBOCTI BUKOPWCTAHHS 1HO3EMHOI IOPUIWYHOI TEPMIHOJOTII B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. SKiCHUI IOpHIMYHHN Tepekian 0a3zyeTbcs Ha
MPaBIJIBHOMY BHKOPHCTaHHI TEPMiHIB, TIMOOKOMY pO3yMIiHHI MpPaBOBOi
CHCTeMH, 3HAHHI CTHJIIO JTOKYMEHTIB Ta JOTPUMAaHHI CTaHAApTiB MOBHU
npaBa. Herounwii mepekiman Moxe MaTH KaTacTpodidHi HACTIIKH, IO
MPU3BOMIATE JI0 HEMOPO3yMiHb, CYAOBUX CIOpiB, (piHAHCOBHMX BTpaT Ta
HaBiTh TOpYIIeHHS mpaB JroauHU. [7, c. 92]. Ilepexnamay mae He nwmiie
MIPaBIJIBHO TIEPEKIIACTH TEKCT, ajie W 30eperTd IOpUINYHY 3HAYMMICTH 1
VHI(IKOBaHICTh JOKYMEHTIB. TakuM YHWHOM, TPOIEC TMEpeKIaay CTae He
JIUIIIE MOBHUM 3aBJIaHHSM, a i MDKKYJIBTYPHUM Ta FOPUANIHIM BHKIAKOM.

Opuanunmnit = mepeknax — mepembadae  TIIMOOKE — BUBYEHHS
0COOIMBOCTE CEMaHTUKU IOPUINYHUX TEPMIHIB, OBOJIOIHHS MpUHOMaMU
MOITYKy TOTPIOHMX TEpeKIaJalbKuX BiAMOBIIHUKIB, a TaKOX BMIHHS
MIPAIfOBATH 3 PI3HUMH BHIAMH JUJIOBHX 1 FOPUANYHUX TEKCTIB Ta 3HAHHS 1X
ocobnmBocTeil.  [li1  OCBOEHHA  TEeXHIKM  MEpeKiaxy  CHiBIpans
MepekiafadviB i3 IOpUCTaMU MOXKE CTaTH KOPUCHOK JUIS TIUOMIOro
PO3YMiHHSI TIPaBOBUX KOHIICTIIi 1 YHHUKHEHHS TOMWJIOK, TOB’SI3aHUX i3
MPaBOBUMH, MOBHUMH Ta KYJIbTYPHUMH PO301KHOCTSMU.
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[Ipodeciiino-opieHTOBaHE BUBYEHHS iHO3eMHUX MOB — Ii¢ ()axoBo-
Mearorivia  COpsMOBaHICTh HAaBYAHHS 3 YpaxyBaHHSM IOTpEOH Y
BHBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH CIEI[iaIbBHOCTI MaiOyTHHOrO  (paxiBIIsl.
[HTerpoBanuii xapakrep IOPUAMYHOrO IMepekiany (JIiHTBICTUUHUHN Ta
IOPUIINYHUI) B TIpolleci MiArOTOBKH CYYacHUX IOPHUCTIB «...BUMarae i
PENeBaHTHOTO KaJIpoBOro 3abe3rleueHHs, SKUM € Oinaphe (¢imomoro-
MpaBHUYE) KagpoBe 3abe3neucHHs. SKicHe 3abe3neueHHs OpMyBaHHS Y
3M00yBaviB-MIPaBHUKIB ~ KOMIIETEHTHOCTEH  IOPUIUYHOTO  TEepeKiIaay
MOXKJINBE 3aBIIKNA 3aITy4eHHIO «BUKIIaa4ya-phijgonoray, SIKAM
30CEPEKYEThCS Ha BUKJIAJIAHHI «MOBHOT» YaCTHHU 3MICTY JUCHUIUIIHH, a
TaKOX BHKJIaJava-IpaBHUKA, SKUH 30CEPEIDKYEThCS BIAMOBIIHO — Ha
«IIPaBHUYIM» CKIIAJIOBIH 3MiCTy, W CHUTBHOI iX y4acTi miJ 4ac MPOMDKHOT
(motouHoi) Ta MiJCYMKOBOI arectamii 3700yBaviB. 3MICT HaBYaJIBHOIO
MaTepialy Ha 3aHATTAX I1HO3EMHOI MOBH « ...Ma€ OyTH TakuM, 100
OXOITUTH BCE PO3MAITTS FOPUIUYHUX TEKCTIB 5K KaHPy OQiliiHO-ILIIOBOTO
CTHJIIO, 13 aKIIEHTOM Ha iX JIEKCHYHI (TepMiHU, (pa3eonori3mMu, apxaizMmu
TOIO), I'paMaTH4HI (4acoBi ¢opmu, 0e30C000BI pEUCHHS, CHHTAKCHYHA
CTPYKTYpa TOILO) OCOOJMBOCTI, crHenudiKy YCHOro, ayioBi3yajbHOIO
TepeKIaay, BHMOTH JO OCOo0M, sKa 3IIMCHIOE TIepeKiIad, a TaKoX
30CepeNUTH yBary Ha HIOAHCAaX IepeKialy y pi3HHX CKJIQJOBUX CHCTEMH
mpaBa, MPaBOBOI CHCTEMH, OCOOJIMBO, 3 YpaxXyBaHHSIM CBOEPITHOCTI
MIPAaBOBUX CHCTEM CBITY, HAIlIOHAJBHOI'O XapaKTepy 3aKOHOJABCTBA KpaiH
CBITYy, HAasSBHOCTI  CTaHJApPTH30BAaHUX  MDKHAapOAHO-TIPABOBUX  Ta
€BPOIEACHKHX TIPABOBUX IPHUIIKCIB Tormoy [8, ¢. 25-30].

TaknuM YMHOM, HAaBYaHHS IOPUANYHOMY IIEpeKIaay € BaKIUBUM
HaNpsiIMOM ITIATOTOBKM cy4dacHOro ropucta. EdextuBHa Mmerommka mae
0a3yBaTvCsi Ha IOE€IHAHHI TMPAaBOBUX 3HAaHb 1 MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
Opi€HTaIii Ha MPAaKTUYHI HABUYKH Ta MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIITO.

KoMrutekcHU#l XapakTep IOPUAMYHOIO TMEpeKIaay BUMAarae Bix
BHKJIaada OyTH He nuiie (axiBieM 3 iHO3eMHUX MOB, ajie i MaTH TIOoKe
PO3YMIHHS FOPUAMYHOI TEPMIHOJNOril, CHCTeM TIpaBa, OCOOIMBOCTEH
CTHITICTHKH JTOKyMEHTiB. ONTHMAaIbHUM BapiaHTOM € MDKIWCIUILTIHApPHA
IMiJITOTOBKA — CITIBIIpAIls BUKJIa/[a4iB MOBHHX 1 IIPAaBOBUX JAUCIIUTLTIH.

[TinroroBka OPHCTIB, 3MaTHUX TOYHO W aJEKBATHO 3IHCHIOBATH
IOPUANYHUA TepeKiaj, CIPHATHME IiBUIICHHIO SKOCTI IPaBOBOTO
00CITyTOBYyBaHHS, PO3BUTKY MDKHAPOJHOTO CIIBPOOITHHIITBA Ta iHTErparii
VYkpaiHu y CBIiTOBUH NpaBOBUH HpOCTIp, a ONAHYBaHHSI OCHOBHHMH
MOJIOKEHHSIMH  Teopil Tepekiaay IOpUAMYHUX TEKCTiB IOBMHHI OyTH
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HEBiI’€MHUMH  CKJIaJOBUMH  mpouecy  (GOpMyBaHHA  iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI IOPUCTIB [2, ¢. 2629-2661].
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3y0enko BikTopis OnexkcanapiBHa,
CTapIuuii BUKIanad kadenpu AiaoBoi
yKpaiHchkoi Ta iHo3eMHuX MoB HHITIIT
HanionansHoi akaieMii BHYTpIlIHIX CIIpaB

U ®POBA TPAHC®OPMAIIIA FOPUJIUYHOI OCBITH:
POJIb LITYYHOI'O IHTEJEKTY Y BUBYEHHI AHT'JIICbKOI
MOBHU

VY cyuacHHX yMoBax HUQPOBOI TpaHCPOpMAIil OCBITH IITYyYHHH
inrenekt (LI) nHaOyBae craTycy OAHOTO 3 TMPOBIIHUX YWHHHKIB
MoJiepHi3allii ocBiTHbOrO mpoliecy. Bukopucranus LI y HaByambHOMY
Mpoleci BIAKPHUBAE IMHPOKI MOXJIMBOCTI JUIA peamizalfii MpUHIUITIB
nepcoHaizamii Ta IHAMBiAyasi3alii HaBYaHHS, [MIBUIICHHS PIBHA
MOTHBaIil 3700yBayiB, PO3BUTKY HAaBMYOK CAMOCTIHHOI IMi3HaBaJIbHOT
JISUTbHOCTI. 30KpeMa, IHTEJIeKTyaabHI OCBITHI CHCTEMHM 3/IaTHI aJlanTyBaTH
HABYaJbHUN KOHTEHT JIO PIiBHS IIJIrOTOBKH CTYJICHTIB, 3a0e3nedyBaTu
OTIEPATUBHUM 3BOPOTHHM 3B’S30K, a TaKOXK T'eHEPYBaTH IHTEPAKTHBHI
BIIPaBH 3 ypaxyBaHHAM CHeEUBIKU (paxoBoi JeKCHKH [2].

Kpim Ttoro, mpomec imterpamii IIII 'y cucremy ocBiTH
CYNIPOBOIUKYETBCS ~ HHM3KOIO  BHKJIMKIB, Cepel  SKHX: IpoOIeMH
3a0e3MmeueHHs aKaAeMidHol JTOOpPOYECHOCTI, TOYHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS
[I-cucrem, HEOOXIAHICTD TMEPETIANY TPAAWIIIHHAX METOIUK HaBUYAHHS.
Oco06rBoro 3Ha4YeHHS 11i BUKJIMKA HA0yBaloTh y cdepi IOPUANIHOI OCBITH,
JIe BUCOKI BUMOTH JI0 TOYHOCTI TEPMIHOJIOT1, JIOT1KA BHUKIIATy Ta TTTHOWHU
PO3YMIHHS KOHTEKCTY € BU3HAYAIBHUMH M5 TpoeciitHOl AT OTOBKH.

Crnemudika BUKIafaHHs aHriiicekoi mMoBu y 3BO  3ymoBmioe
HeOOXI1IHICTh ajamnTaliil sIK 3MICTOBOrO, TaK 1 METOAMYHOI'O KOMIIOHEHTIB
HaBuaHHd. CydacHUH BHKIaJad Ma€ HE JIMUIE TPAHCIIOBATH MOBHHUI
MaTepiaa Ta BUCTYIIATH Y POJIi TOCEpEIHNKA Mi>K MOBHOIO Ta MpodeciiiHOr0
chepamMu, CHOPSIMOBYIOUM CTy[AeHTIB Ha  (opMyBaHHS  Taly3eBOi
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi. Y LbOMY KOHTEKCTi IHTEpaKTHUBHI
METOJUKH CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS Uil e(pEKTUBHOTO BIIPOBAKCHHS
nU(POBUX TEXHONIOTIH, 30KpeMa IHCTPYMEHTIB IITyYHOTO IHTENEKTY, SKi
MOXYTh JOIMOBHUTH CHMYJISATHUBHI HIIXOJH, MOJEIIOIYN  (haxoBe
CepelOBHIIE Ta IMMIATPUMYIOYH PO3BHTOK IPAKTUYHHX MOBIICHHEBHX
HABUYOK.

Cepen cydacHMX UU(PPOBHUX IHCTPYMEHTIB, IIO IHTErpylOThCS B
NpoleC BHKIAJAHHS AaHIJIHCbKOI MOBH JUIS CTYACHTIB IOPUIMYHHX
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crenialbHOCTEeH, OCOONMBY YyBary B HAyKOBi JiTepaTypi HpHITIEHO
moBHI#A Mmogeni ChatGPT.

OynknionansHi MoxIuBOCcTI ChatGPT oxoIumoloTs aBTOMaTH30BaHe
HaJaHHS BIANOBiNEH Ha 3amWTaHHS TMPABHUYOI TEMAaTHUKH, MOSCHEHHS
3Ha4eHb TEPMIHOJOTYHO CKJIaJHUX OAWHUIb, IEpeKiaJ HOPMAaTHBHO-
MPaBOBHX TEKCTiB, CTBOPEHHS 3pa3KiB (paxOBHX IialoriB Ta CIeHapiiB
ponpoBux irop (client-lawyer interview, court hearing). Baxmiugoro
XapaKTePUCTUKOK MOJIEN € 3JaTHICTh JO CTHIIICTUYHOI BapiaTUBHOCTI:
ChatGPT wMmoke reHepyBaTH TEKCTH B 3aJlaHOMy perictpi — Bif
HeQOPMANTBHOTO CTHIIIO JIO OQIIIHHOr0 IOPUINIHOIO JTUCKYPCY, IO Hajae
3MOTY CTyJAEHTaM TIPaKTHKYBAaTH KOMYHIKAIlil0 Yy MeXax pi3HHX
npodeciiinux cieHapiiB. Pa3zom i3 TuM 3acTocyBaHHS Ii€i TEXHOJOTIT
nepenbadae HasSBHICTh TIEArOriYHOrO CYNMPOBOMY, CIPSMOBAaHOTO Ha
(hopMyBaHHS y CTYJCHTIB KPUTUYHOIO CTABIICHHS JO 3MICTY OTPHMaHHX
BIJITOBiIeH, TepeBipKU iXHBOI (PAKTHUYHOT KOPEKTHOCTI Ta BLIMOBITHOCTI
npaBoBoMY KoHTEKcTy [1; 3].

OxpemMuil HampsiM CTaHOBHTh PO3BUTOK aBTOMATH30BaHHX CHCTEM
MPaBOBOrO IEpeKIany, sKi (QYHKIIOHYIOTh Ha OCHOBI TEXHOJIOIIH
HEHPOHHOI0 MaIIMHHOrO mepekinany (3okpema, Google Translate Tta
DeeplL) i mocTymoBo MiABUIIYIOTH SKICTh OOPOOKH FOPUIUYHUX TEKCTIB
3aBIIKM BHKOPHCTaHHIO BEIHKUX KOPIYCIB HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBUX
JTOKYMEHTIB. Y HaBYaJbHOMY IIPOIIECi 3aCTOCYBAaHHS TAKHX CHCTEM A€
3MOTYy CTyJIEHTaM OINEpaTHBHO OTPUMYBATH IBOMOBHI Bepcii JOKYMEHTIB,
3MIHCHIOBATH TTOPIBHSUTGHUMA aHai3 TEPMIHOJIOTIT Ta BUSABISATH HETOYHOCTI
nepeKiIazy.

[HTerparnis TeXHONOrii MTYYHOTO IHTENEKTY B CUCTEMY FOPHIUIHOL
OCBITH BHUXOAMTH 32 MEXKI BUKJIIOYHO TE€XHIYHOTO OHOBJICHHS OCBITHBOI'O
CepelOBHINA Ta IIOCTAE HAcamIepe] SK IEAaroridyHii BHKIHK, IO
nmorpedye MepeoCMHUCIIEHHST METOJUYHUX 3acaj] OpraHizallii HaBYaJIBHOTO
mporecy. Y  JIaHOMY KOHTEKCTI OCOOJMMBOrO 3HaueHHS HaOyBae
PO3pOOIeHHS TUTICHOT METOAMYHOI MOJElNi, siKa Iependadae MiArOTOBKY
BHKJIAJ[a4iB [0 POOOTH 3 IHTEIEKTYaIbHUMHU ITU(POBUMHU THCTPYMEHTAMHU.
Bukopucranus nuppoBUX IHCTPYMEHTIB TaKOXK CHPHSIE PO3BUTKY HaBUYOK
caMoOCBiTH Ta ()OPMYBaHHIO aBTOHOMHOCTI 3/100yBadiB OCBIiTH. Y mpoLeci
pOOOTH 3 IHTENEKTyaIbHUMH TUIAT(GOPMaMH CTYIEHTH OIIAaHOBYIOTh YMIHHS
CaMOCTIIfHO OpraHi30BYBaTH BJACHY OCBITHIO MisUTBHICTh, OIIHIOBATH
AKICTh OTpUMaHoOi iH(opManii Ta obupatu edeKTHBHI HaBYaJIbHI CTpaTerii.
Taki KOMIETEHTHOCTI € OCOOJIMBO BaXKJIMBUMH Yy MpoQeciiiHii IisuIbHOCTI
IOpHCTa, fKa nepeadadae IMOCTiHE OHOBJIEHHS 3HAaHb Ta BHKOPUCTAHHS
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uuppoBUX MOpaBoBHX pecypciB. OKpiM BIUIMBY Ha  CTYACHTIB,
BukopuctanHsi IllI-texHosnorii minBuiIye eQEeKTUBHICTh MEAArOri4HOl
JUSUTBHOCTI BHKJIaJaviB. ABTOMAaTH3allis PYTHHHHX TPOLEAYpP, 30KpeMa
MepeBipKH TECTOBUX 3aBJaHb 1 CTAHJAPTHUX MHUCHBMOBUX POOIT, M03BOIISE
ONTHMI3YBaTH BUTPATH POOOUOro Hacy Ta 30CEPEHUTHCS Ha PO3poOJICHHI
TBOpYUX (popM 3aHATH 1 IHAMBIYaNbHIH pOOOTi 31 CTYACHTAMH.

Takum ymnOM, iHTerpamis LI y mpornec BukiamaHHS aHTIiHCHKOT
MOBH MalOyTHIM IOpHUCTaM Ma€ pO3IIISAAaTHUCS B MeXax OalaHcy Mix
MEarorivyHoOK  JIOIUIBHICTIO Ta  €THUKO-TIPABOBHUMU  OOMEKEHHSIMHU.
3aBgaHHS ~BHKJIAJada I[OJsrae B aKTyadizamii  TEXHOJIOTrIYHOro
iHCTpyMeHTapito Ta popMyBaHHI CTIHKHUX TPodeciHHUX KOMIETEHTHOCTEH,
SIKI JIO3BOJISIIOTE CTyJIEHTaM BIAIIOBIAJIBHO BUKOPUCTOBYBATH
IHTENeKTyallbHI cepBicH, 30epiraloud aBTOHOMIIO MUCIICHHS, aKaJeMidHy
JOOpOYECHICTh Ta MpaBOBY OOI3HAHICTh. 3aCTOCYBaHHS I1HCTPYMCHTIB
MITYYHOTO IHTEIEKTY y Tpolleci BUBYEHHs aHTIIIHCHKOT MOBH BiJIKpHBaE
IIMPOKI MOMIJIMBOCTI JUIS 1HAMBITyallizaiii, THYYKOCTI Ta IiJBHIICHHS
e eKTHBHOCTI OCBITHBOTO MPOIIECY.
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Ko3y0enko Ipnna BonognmupiBHa,
cTapIvii BUKJIaaa4d kadeapu

MOBHOI IiaAroroBky HanioHansHOT
akajieMii BHyTpIIIHIX cripaB

DIE MERKMALE DER KOMMUNIKATIVEN
INTERAKTION DES POLIZISTEN UNTER
KRIEGSRECHTLICHEN BEDINGUNGEN

Unter den heutigen Bedingungen der Integration sozialer Prozesse
erfordern die beruflichen Tatigkeiten eines Polizeibeamten ein hohes MaR
an Bereitschaft und Fahigkeit zur effektiven Kommunikation sowohl bei
der Auslibung der dienstlichen Pflichten als auch im alltdglichen Umgang
mit verschiedenen Bevolkerungsgruppen.

Effektive professionelle Kommunikation im Polizeidienst gewinnt
insbesondere unter den Bedingungen des Kriegsrechts infolge bewaffneter
Aggressionen an Bedeutung. Solche Umstdnde gehen einher mit
Einschrankungen der verfassungsmafigen Rechte der Burger, erhdhten
sozialen Spannungen, gesteigerter Aggressivitat, der Verbreitung von
Informationsrisiken, der Verdnderung von Verhaltensmustern in der
Bevolkerung und einem verstarkten offentlichen Wunsch nach Offenheit
und Transparenz staatlicher Institutionen. Unter diesen Bedingungen agiert
ein Polizeibeamter nicht nur als Autoritatstrager und Akteur der
Strafverfolgung, sondern auch als Teilnehmer professioneller
Kommunikation, der in der Lage sein muss, psychologischen Kontakt
herzustellen, Konfliktsituationen zu vermeiden und in Zeiten erhdhter
emotionaler Belastung ein psychisch sicheres Umfeld zu gewahrleisten.

In diesem Kontext wird die kommunikative Kompetenz eines
Polizisten als eine komplexe integrative Formation betrachtet, die ein
System von Fachwissen, praktischen Fertigkeiten und Féhigkeiten,
individuellen psychologischen Merkmalen, Wertorientierungen und
Reflexionsfahigkeiten umfasst [3].

Wissenschaftliche Untersuchungen zeigen, dass die Besonderheiten
der kommunikativen Interaktion bei polizeilichen Tatigkeiten durch eine
Reihe  beruflicher Faktoren bestimmt werden, darunter: die
Unvorhersehbarkeit offizieller Situationen, die Notwendigkeit einer
schnellen  Entscheidungsfindung, die Interaktion mit aggressiven,
desorientierten oder sozial gefahrdeten Burgergruppen, das Risiko
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eskalierender Konflikte sowie die negativen Auswirkungen von Stress und
beruflicher Erschopfung [2].

Unter solchen Umstédnden gewinnen sowohl verbale als auch
nonverbale Aspekte des Verhaltens von Polizeibeamten besondere
Bedeutung — Intonation, Wortwahl, Wahrung der Kommunikationsdistanz,
Struktur von Erklarungen und die F&higkeit zur emotionalen
Selbstregulation.  Diese  Faktoren  bestimmen  mafRgeblich  die
Kooperationsbereitschaft der Birger, ihre Wahrnehmung rechtlicher
Vorgaben und das Vertrauen in die Strafverfolgungsbehdrden.

Kommunikative Kompetenz nimmt unter den beruflichen
Kompetenzen eine flhrende Stellung ein, da sie eine notwendige
Voraussetzung fur die erfolgreiche Tétigkeit von Angehdrigen
verschiedener Berufsfelder darstellt. Flr Polizeibeamte ist die Entwicklung
kommunikativer Fahigkeiten von besonderer Bedeutung, da ihre berufliche
Tatigkeit die standige Interaktion mit Menschen unterschiedlichen sozialen
Status, Alters und unterschiedlicher Lebenserfahrung beinhaltet. In diesem
Zusammenhang stellen die professionelle Sprachkultur und die
Entwicklung kommunikativer Kompetenz bei Polizeibeamten weiterhin ein
relevantes Forschungsfeld der modernen Wissenschaft dar [4].

In der wissenschaftlichen Literatur wird der Begriff der
kommunikativen =~ Kompetenz  von  Polizeibeamten  uneinheitlich
interpretiert. Die meisten Ansétze betrachten sie jedoch als eine integrierte
personliche und berufliche Eigenschaft, die die Effektivitat der
Kommunikation gewahrleistet und die Qualitdt der professionellen
Interaktion bestimmt. Der Entwicklungsstand der kommunikativen
Kompetenz beeinflusst die Art der Beziehungen des Polizeibeamten zu
Kollegen, Vorgesetzten, Vertretern der Offentlichkeit, Opfern, Tétern und
offentlichen Organisationen.

Die professionelle Kommunikation eines Polizeibeamten steht unter
dem standigen Einfluss verschiedener Faktoren, darunter hohe psychische
Anspannung, extreme Einsatzbedingungen, die Notwendigkeit einer
schnellen Reaktion, die Konfliktanfélligkeit bestimmter Situationen, die
Auswirkungen von Stress und das Risiko des Einsatzes wvon
ZwangsmalRnahmen.

Die Fahigkeit zur effektiven Kommunikation hilft Polizeibeamten,
alle notwendigen Informationen zu sammeln, Zeugen und Téter zu
verhoren, Beweismittel zu sichern, fundierte Entscheidungen zu treffen und
mit der Offentlichkeit zu interagieren. In jeder Situation erfordert das
Kommunikationsverhalten eines Polizeibeamten eine individuelle
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Herangehensweise. Effektive Kommunikation hilft Polizeibeamten, verbale
und physische Gefahren erfolgreich zu vermeiden. Ein weiterer wichtiger
Bestandteil effektiver polizeilicher Kommunikation ist Empathie. Fehlende
Empathie fuhrt hdaufig zu Missverstdndnissen oder Blockaden, was
schwerwiegende negative Folgen haben kann [2].

Empathie hilft in der Kommunikation, die Reaktionen von Menschen
in  Situationen mit Verdachtigen und Opfern von Verbrechen
vorherzusagen, und hilft einem Polizeibeamten, die Motive und das
Verhalten von Menschen zu verstehen.

Die professionelle Kommunikation eines Polizeibeamten ist wichtig,
insbesondere im Umgang mit der Offentlichkeit, da sie Einfluss darauf hat,
wie die Birger auf die Strafverfolgungsbehérden reagieren und welches
Vertrauen sie in sie haben.

Ebenso wichtig fur die berufliche Téatigkeit von Polizeibeamten sind
kritisches Denken und die Fahigkeit, die eigenen Gedanken kompetent
auszudricken. Im Dienst missen Polizeibeamte haufig schnell
Entscheidungen treffen, die ihre eigene Gesundheit und ihr Wohlbefinden
sowie das der Offentlichkeit betreffen. Wichtig sind auBerdem
Eigenschaften wie die Fahigkeit, die Aufmerksamkeit auf verschiedene
Objekte und Tétigkeiten zu verteilen, sie fir die erforderliche Zeit auf ein
bestimmtes Objekt zu richten (Aufmerksamkeitsstabilitat) und die
Aufmerksamkeit schnell von einem Objekt auf ein anderes zu verlagern. Zu
den wichtigen beruflichen Qualitaten eines Polizeibeamten gehéren auch
ein ausgepragtes Beobachtungs-, ein bildliches und ein verbal-logisches
Gedachtnis [5].

Kommunikative Barrieren, die im Interaktionsprozess entstehen,
erschweren diesen, mindern seine Effektivitdt und kdnnen in manchen
Fallen das gegenseitige Verstandnis zwischen den
Kommunikationsteilnehmern géanzlich verhindern. Ihr Auftreten hangt zum
Teil mit dem nattrlichen Bedirfnis des Einzelnen nach psychologischem
Schutz zusammen, da Barrieren als eine Art Reaktionsmechanismus auf
Unbehagen, Spannungen oder unginstige Interaktionsbedingungen
fungieren kénnen.

Kommunikative Barrieren, die im Interaktionsprozess entstehen,
erschweren diesen, mindern seine Effektivitit und konnen in manchen
Fallen das gegenseitige Verstandnis zwischen den
Kommunikationsteilnehmern ganzlich verhindern. lhr Auftreten hdngt zum
Teil mit dem natirlichen Bedurfnis des Einzelnen nach psychologischem
Schutz zusammen, da Barrieren als eine Art Reaktionsmechanismus auf
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Unbehagen, Spannungen oder unglnstige Interaktionsbedingungen
fungieren kénnen.

Im Polizeiberuf entstehen Kommunikationsschwierigkeiten héufig
durch die Notwendigkeit, mit unterschiedlichen Bevolkerungsgruppen in
Kontakt zu treten, unabhingig vom emotionalen Zustand der Beteiligten,
ihrer gegenseitigen Einstellung oder ihrer Kommunikationsunwilligkeit.
Unter diesen Umstanden ist es besonders wichtig, dass Polizeibeamte die
sozio-psychologischen ~ Merkmale  ihres  Kommunikationsumfelds
berticksichtigen und angemessene Methoden der professionellen
Interaktion anwenden, um ihre Aufgaben zu erfillen.

Die psycholinguistische Unterstiitzung von Polizeibeamten in
Extremsituationen hat in letzter Zeit neben anderen Aufgaben zur
Gewahrleistung professioneller Arbeit einen wichtigen Stellenwert
eingenommen.  Besondere  Aufmerksamkeit ist erforderlich  bei
Geiselnahmen, Entfihrungen von Personen (einschlieRlich Kindern),
Kulturgiitern und Kunstwerken zum Zweck der Lodsegelderpressung,
Bedrohungen durch  bewaffnete  Angriffe, Morde, Explosionen,
Brandstiftungen, Massenvergiftungen, Widerstand von Straftitern gegen
Festnahmemalinahmen usw. Die Praxis zeigt, dass Verhandlungen — der
Dialog mit Tatern, Kriminellen oder deren Vertretern — ein wirksames
Mittel sind, um in solchen Fallen schwerwiegende Folgen zu verhindern
und die Rechte und Freiheiten der Blrger zu schiitzen sowie die ¢ffentliche
Sicherheit und Ordnung zu gewahrleisten.

Die grofiten Schwierigkeiten in der Verhandlungskommunikation
liegen in folgenden Punkten: fehlende professionelle Schulung und
Erfahrung in  der  Verhandlungsfihrung,  Defizite in  der
psycholinguistischen Unterstlitzung des Verhandlungsprozesses sowie in
der materiellen und technischen Unterstiitzung, Organisation und im
Management von Verhandlungen. Kommunikation ist daher eines der
zentralen Probleme, durch deren Linse sich die Wahrnehmung und das
gegenseitige Verstandnis von Menschen, Fihrung und Management,
Zusammenhalt und Konflikt, zwischenmenschliche Beziehungen usw.
untersuchen lassen. Kommunikation tragt dazu bei, den Prozess der
zwischenmenschlichen Interaktion und zwischenmenschliche Beziehungen
tiefergehend zu betrachten [1, S. 88-90].

Fur Polizeibeamte ist Kommunikation somit ein Instrument zur
erfolgreichen Erfillung ihrer Aufgaben und das wichtigste Mittel zur
Umsetzung aller Aspekte der Strafverfolgung. Effektive Kommunikation
ist ein entscheidender Bestandteil der beruflichen Tatigkeit von
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Polizeibeamten, und das Vertrauen der Offentlichkeit in die Polizei entsteht
nicht nur durch die Einhaltung offizieller Verfahren, sondern auch durch
die Qualitét der zwischenmenschlichen Interaktion.
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Kononosa /lap’s BoaogumupiBHa,

JIOIIEHT Kadeapu pOMaHO-TePMaHCHEKIX MOB
Hamionansuoi  akamemii  CoyxOu  Ge3nmeku
Ykpaiunuy,

KaHAuIaT (QUIONOT1YHUX HAYK, TOIEHT

IHOOPMALINHA I'ITIEHA TA CTPUMAHICTD
B YMOBAX CYUACHOI BIMHU B YKPATHI

CydacHa pociiicbKO-yKpaiHChKa BilfHa € MEpIIUM B iCTOpIi JIFO/ICTBA
MOBHOMACIITAOHUM BiiiCBKOBUM KOH(JIIKTOM, SIKUIT PO3TOPTA€THCS B EOXY
TiIepHiAKIIOYeHOCT], allTOPUTMI30BAaHUX COIIabHUX MEPEXK Ta IITYYHOT'O
iHTenekTy. 'iOpuaHuii xapakrep i€l BilHM o3Hayae, mo OOWOBi mii Ha
CyXoZodi, B MOpi Ta B TIOBITpPI € HEPO3PUBHO IIOB’SI3aHUMH 3
npoTudopcTBOM y KibeprpocTopi Ta iHdopmauiiHomy nomi. CmapTtdon y
KHILIEH] TPOMaITHUHA a00 BiMICBKOBOCITY:KOOBIIS IIEPETBOPHUBCS HA 30pOI0,
sIKa 33 CBOEIO0 PYyWHIBHOIO CHJIOIO, 3[ATHICTIO AEMOpaJi3yBaTH CyCHIILCTBO
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abo, HaBNAaKW, CKOPUTYBaTH BOTOHb BOPOra, HE IOCTYIA€ETHCS
apTUIIEPIACHKIM CHCTEMAaM.

VY mux peanisix iHQopmamiiiHa TirieHa Ta CTPUMAaHICTh MEpecTaiu
OyTH MpPOCTO O3HAKaMH BHUXOBAaHOCTI uYd 0a30BOi MeMiarpaMOTHOCTI.
CphorofHi 1e eNeMEeHTH HalliOHANbHOI Oe3leku, (aKTOpH BHKMBAHHS
iHAMBina Ta 30epexeHHs CTifikocTi Beiel nepxkaBu. [Hdopmaiiline mone
MEePEeTBOPUIIOCS Ha TeaTp OOMOBHMX Iili, J€ MIIICHHIO € HE TEPUTOpis, a
CBIZIOMICTb, €MOIIIHE 3J0pOB’S, 3JATHICTh NpPUWMATH palliOHAIbHI
PIIIEHHS Ta BOJIS JI0 CIIPOTHBY.

Jane nociipkeHHS aHaNi3ye CYTHICTh iHQOpMAaliiiHOI Tiri€eHu B
yMoOBax cydacHoi BiliHM B YkpaiHi, CTpykTypy iHpopmariiiHo-
MICUXOJIOTTYHKUX oOfepallii Bopora, MexaHi3MH BIUIMBY Je3iHpopmallii Ha
MCUXIKy, TpaBWia BIMCHKOBOI Ta IMBUIFHOI CTPUMAHOCTI, a TaKOX
MPAaKTUYHI THCTPYMEHTH MOOY0BU IHAMBIAyaJIbHOTO Ta KOJIEKTUBHOTO
TH(POPMAIIITHOTO 3aXKCTY.

o6 3po3ymitH, 4omy iHboOpMallifiHa TirieHa cTaja >XUTTEBO
HEOOX1IHOYO, CITIJI eKCIUTIKYBATH KIIIOUOBI XapaKTEPUCTUKU CEpElOBHINA, B
SAKOMY Hepe0yBa€ yKpaiHChKe CYCIUIbCTBO:

1. Tinepracuyenicts Ta mBUAKICTh (Edekr «expana 24/7») [1]

CydacHa monnHa croxuBae iHpopmamio OesmepepBHO. CTpiuku
HopuH y Telegram, comian-meniiini amroputmu TikTok, Instagram,
Facebook ta X (Twitter) onTuMi3oBaHi Ui YyTPUMaHHS YBark 3a OylIb-sAKy
uiny. Ilig gac BiffHM 1 moTpeda MOCHITIOEThCS 0a30BUM IHCTHHKTOM
caMo030epeXeHHs: JIIOANHA IIIyKa€ HOBHHH, 100 MepeKOHATHCS, 1110 BOHA B
oe3merti. [Ipore mBUAKICTE OHOBIIEHHS iH(OpMAITil BUTIEpEIKa€e MMBUIAKICTD
ii Bepumikamii. SIK HACHIOK, CYCHUIBCTBO XHBE B CTaHI XPOHIYHOTO
iHhOpMaIliifHOrO MepecnyeHHs, KOJM MO30K HE BCTHUTA€ aHaNi3yBaTH Ta
IHTETpyBaTH OTPUMaHIi JIaHi.

2. AropuTMidHa TOJIAPU3ALLS Ta «ex0-Kamepn» [2, ¢. 68-72]

[Inatdopmu corianbHIX MEpEX MpPAIfOIOTh Ha OCHOBI allTOPUTMIB,
0 TiJICOBYIOTh KOPHCTYBa4€BI KOHTEHT, SKHH BUKIMKA€ HAWCHIIBHIIIY
eMOI[ifHy peakiio (CTpax, THIB, TOpAICTh, HEHABHUCTh). Lle cTBOprOE Tak
3BaHI «exo-KaMepw», J¢ aJIbTepPHATHUBHI TMOTJSAM BIJCIKAIOTHCS, a
paaukaneHi abo emolliiHO 3abapBieHi Te3n MacmTaldyrThes. Bopor
HaBUYMBCS (UIIrpaHHO BHUKOPHCTOBYBATH IIi aNTOPUTMH JUISI IITYYHOTO
pO3IyBaHHS  BHYTPIIIHIX  KOH(MIIKTIB  ycepenWHi  yKpaiHCHKOTO
CYCITLIbCTBA.

3. lominyBanHns mecenukepiB (penomen Telegram) [3, €.57-60]
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VYxpaincekuii MemianangmadT miJ yac BifHU 3a3HAB KapIUHAJIbHUX
3MiH: KIIFOUOBHM JKepenoM iHdopmaii crany anoniMHi Telegram-kaHamu.
BoHr TpoIOHYIOTH BHCOKY IIBUAKICTb, €KCKIIO3MBHICTH Ta BiJICYTHICTb
neH3ypu. OnHak 3BOPOTHMM OOKOM IIbOTO € TIOBHA BIJCYTHICTB
PEAAKIIIHHOTO KOHTPOJIIO, JICTIEPCOHATI3allis BIAMOBIAAILHOCTI Ta i1eabHi
YMOBH U BKHIY JAe3iHGOpMalii, 4yTOK i MaHIMyJIsAiil MmiJ BUTISAIOM
«iHCcanmiB Bix jpkepen y Biaai uu 3CYy.

4. ITosBa Bopoxux IIICO

Indopmariiino-ncuxonoriyai ~ omepauii  (I[ICO)  Pociiicbkoi
®enepamnii npotn YKpaiHd € CHCTEMHOI, TIIHOOKO eMISIIOHOBAHOI Ta
HayKOBO OOIPYHTOBAHOI [IISUIBHICTIO, IO CIHPAETHCA Ha PaASHCHKI
MPAKTUKU «Pe(IEKCHBHOIO YIPABJIIHHSDY Ta CydacHI 3aXiJIHI MApKETUHTOBI
TexHosorii. Croay BXOAUTh:

-pydHaIliss JIOBipH: MJPUB JIOBIpM TPOMAASH JO BifICEKOBO-
MOJITUYHOTO  KepiBHHUITBA, 30poriHux Cun  YkpaiHH, Jep)KaBHHX
IHCTHTYIIIH Ta 3aX1HUX MTAPTHEPIB.

-IITYYHUH PO3KON CYCHUIBCTBA: AaKTHBI3Allis Ta pajuKamizamis
HasIBHUX CYCITUTBHUX TPIMIUH (MOBHE MTUTAHHS, TIOLT HA «THUX, XTO BHUiXaB»
1 «THX, XTO 3aJUINIHMBCS», CTaBJICHHS OO0 MOOLTI3ammii, perioHanbHi
CYTIEpEYIHOCT1).

-IeMopaltizallii Ta HaBIIOBaHHA O€3MOpagHOCTi: HaB s3yBaHHSA
HapaTHUBY PO Te, 110 «YKpaiHa HE 3MOXKe IEPEMOITHY, «3aXiJ HaC KUHYBY,
«KOPYILIS BCE 3HULINTIA», @ Oyab-SIKUH CIIPOTUB € MAPHUM.

-IPOBOKYBAHHSI Xa0Cy Ta NaHIKK: BUKOPHCTaHHS PAaKeTHUX yIapiB,
SHEPreTHYHMUX KPU3 UM TEXHOT'€HHUX KaTacTpod Ajsl CTBOPEHHS BIAYYTTS
aTOKAJIINICUCY, HEKEPOBAHOCTI MPOIIECIB Ta KOJATICY IEP>KaBH.

5. Meronosoriudi npuiioMu Mauimysiii [4]:

-metron  «60 Ha 40» (kmacmka ['eOOembca):  CTBOpEHHS
iHpopmaniitnoro npoaykry, ne 60% cTraHOBUTH NIpaBIuBa, OYEBUAHA Ta
JIeTKO mepeBipsABaHa iH(opmamis (a1 3aBoroBaHHsA noBipu), a 40% -
MalCTepHO BILJIeTeHa OpexHs a00 MaHIMyIATHBHA IHTEPIpETAaIlis.

-THWIMHA oOceNeAenb (CTBOPEHHS acOoIiaTHBHOTO Opyay): miadip
3aBiIOMO HENPaBIMBOrO, aje MaKCUMaJbHO OpYyIHOrO 3BHHYBayeHHS
(mampukian, 3BUHYBaueHHS T'eHEpalliB y TOpPriBii 30poeto). Haite micms
CIPOCTYBAHHS «3alax» 1 HeraTHBHA acoLiallisl 3aJMIIAaloThCS B Mam ATl
ayIUTOopii.

-TepeBepHyTa MipaMiga KOHTEKCTy: beperbcst peanbHe Bimeo abo
(akT (HanpuKiIa, >KOPCTKE 3aTPUMaHH MiJ 4ac MOOLTI3alifiHIX 3aX0/iB),
aJie 3 HbOT'O TOBHICTIO MPUOUPAETHCS KOHTEKCT (TIepeaicTOpis, MPOBOKAITiS
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3 0OKy 3aTpMMaHOro, HOro cTatryc Ae3epTHpa TOIIO), IO IEPETBOPIOE
MOJII0 Ha CHMBOJII «CBABLILJIS Ta AUKTATYPH».

-BUKOPUCTaHHS KOPUCHHX ifiOTIB Ta JifepiB AYMOK: BOPOT PiAKO
TPaHCIIIOE CBOI HApaTUBU uepe3 NpsMy MporaraHiy BCepeauHi YKpaiHu.
3aMicTh IIbOrO BUKOPHCTOBYIOTHCS YKpPAiHCBKi OJOTepH, EKCHEepTH Yu
«0op1i 3a CHpaBeIUIMBICTBY, SKI B TOHUTBI 3a XaWIoM, TeperisgaMu ado
Yepe3 BIIACHY HEAAJCKOTIISIIHICT PETPAHCIIOIOTh BOPOXKi TE3H.

6. BruMB mCHXONOTIYHUX MEXaHI3MIB CIPUHHATTS iHGOpMAIil i
Yac BiliHH.

EdexktuBHicTh iHPOpPMAIIIIHOT Tiri€HW 3aleKUATh BiJl PO3YMIHHS
TOro, SK CaMe Hall MO30K pearye Ha TMOJApa3HUKH B yMOBax
EKCTpEeMabHOTO CTpecy. BiifHa mepeBouTh MCUXIKy B PEXKUM BHKHBaHHS,
Jie JOMIHYIOTh EBOJIOIIMHO CTapoJaBHI CTPYKTYpH MO3KY, 30KpeMa
nmiMOiYHa cHcTeMa Ta aMurjana (MHUTJQIENOAIOHE Tijo), MPUTHIYYIOUH
po0OTY TIpepOHTAILHOI KOPH, SKa BIANOBINAE 32 KPUTUYHE MUCIICHHS Ta
noriky. HeoOxiHO 3a3Ha4UTH XpOHIYHWI CTpec Ta TyHenbHUH 3ip. Komn
JoauHa TepedyBa€e Iiff 3arpo30i0 OOCTpuTiB, BTpaTH OnM3bkuX abo
E€KOHOMIYHOT'O KOJIATCY, ii piBeHh KOPTHU30IY Ta aApeHATIIHy IIEPMaHEHTHO
MIBHUIICHUH. Y IhOMY CTaHI MO30K CXWIBHHH CIpHAMaTH Oyab-IKy
iH(bopMariiro gepe3 npu3My OIHApHOI JIOTIKH: «IPYT YM BOPOT», «PATYHOK
YU CMEpPTh». 3HUKAIOTh BIATIHKKA CIpOrO, 3HaTHICTh aHali3yBaTH
MIPUINHHO-HACTIAKOBI 3B’s3KM majaae. JlroamHa cTae BKpald Bpas3JIMBOIO JI0
KIIIKOEHTY Ta eMOLIHHUX 3aKJIHKIB.

Takox 3’sBiastetbesi peHomern "Doomscrolling”  (Jymckposinr).
Hap’s3muBe TOpTaHHS CTPIYKH HOBHH Y MOIIYKax MOTAHUX 3BICTOK — II€
MOIIMPEHa JECTPYKTHBHA KOTHITHBHA cTparterisi. MO3Ky 37a€Tbes, IO
SKIIO BiH 3HATHME MPO BCi JKaxW, BiH KOHTPOIIOBATHME CHTYAIIifo0.
HacmpaBmi » JIyMCKpONIHT BHUKJIHKA€E 3BOPOTHHH e(EKT: BUHHUKAE
eMOIlilfHe BUTOpaHHS, Mapali3ylounid cTpax, BiMIyTTs Oe3mopagHOCTI Ta
JETPECUBHI CTaHU, MO0 OE3IMOCepeTHhO 3HUKYE 3AATHICTD JIOAWMHH [iSTH
e eKTUBHO B KPUTHYHIN CHTYaITil.

OxpemMo TOTPIOHO BHIUIMTH KOTHITHBHI YNEpPEIKEHHS, LI0
MOCHJTFOIOTBCS BIIHOIO:

-Yuepemkenns minreepxenas (Confirmation Bias): cxuibHICTH
IIyKaTH, IHTEPIPETYBATH Ta 3allaM’sITOBYBATH 1H(POPMAIIIIO Tak, 00 BOHA
MiATBEpPKYyBaJIa BXKE HasBHI cTpaxu abo TEpeKOHaHHs (SKIO JIOJAWHA
BIpHUTH, IO «HAC 3pajWiin», BOHA OayuTUME 3paay B KOXKHOMY pillleHHI

ypsny).
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-Edexr imro3ii mpaBau (Illusion of Truth Effect): moanna cxuiabHa
BIpUTH B TBEPKEHHS, SIKE BOHA Uyja Oarato pasiB, HE3aJIGKHO BiJ TOTO,
HACKUIBKU BOHO abcypaHe. Skimo Bopoka 60TodepMa MOBTOPHUTH TE3y MPO
«MOPOXHI CKIIaAX 3 OO€mpUIacaMu» B THCAYaX KOMEHTApiB IiJ Pi3HUMHU
MOCTaMHM, BOHA MOYHE CIIPUHMATHUCS SK aKcioMa.

-EMortiiiHe 3apakeHHsS: IIBUIKE IOMIUPCHHS EMOIIHHOTO CTaHy
(maniku abo eidopii) Big omHiel JIOOMHM 10 I1HIIOT Yepe3 ColiajbHi
Mepexi. JIocTaTHhO KiIbKOM aBTOPUTETHUM OJiorepaM HarucaTé MaHiYHHR
MOCT - 1 XBHJIS CTpPaxy HAaKpUBAE€ COTHI THCSY KOPUCTYBadiB 3a JIiveHi
XBUJIMHH.

OTmxke, pociiicbKO-yKpalHChKa BifHa MPOAEMOHCTpYyBaja, IO
nepemMora B Cy4acHUX KOH(IIKTax 300yBa€eTbCsl He JIMIIE 30pO€t0 Ha MOl
0010, a i CTIHKICTIO BCHOTO CYCITUILCTBA. Bopor npekpacHo po3yMie, mo He
3naTHAHN 3mamaTti 30poiiHi Cuin YKpainu B IpSIMOMY MPOTUCTOSHHI, TOMY
HOro TONIOBHI 3yCHJUIS CIPSMOBaHI Ha Te, WIO0 MiAipBaTH KpaiHy
3CepeArHH, TOCIBIIM Xaoc, PpO3KOJN, 3HEBIpPY Ta TaHiKy dYepe3
iHpopManiitni kaHamun. Y 1ux ymoBax iHdopmamiiiHa TirieHa Ta
CTPUMAHICTh TepecTaroTh OyTH (aKyIbTaTUBHUMHU HaBHYKamHu. Lle HOBa
[MBLTI3AIiiHA HOpMa, €JIEeMEHT OCOOMCTOi OE3MeKHM Ta MaTPIOTHYHOTO
000B'SI3Ky KOXXKHOTO TpomaasHwHa. CBimoMe OOMEXKCEHHS CITOKHBAHHS
TOKCHYHOI iH(oOpMaIlii, KpUTHYHWUN aHali3 OyIb-IKUX ITOBiJIOMIICHD,
JKopcTka IudpoBa AUCIMIUIIHA Ta CTPUMAHICTh y TOMIMPEHHI AaHUX i1
BHYTPIIIHIA KPUTHUII - I Ti IHCTPYMEHTH, SKi POONATH CYCIIUIBECTBO
MOHOJIITHUM Ta HEBPAa3IWBUM IS BOPOXHUX MaHImymsmin. Kymsrypa
iHdopMaIiifHOr0O  CHOXXKWMBAHHSA  Ma€  CTaTH  YacTUHOIO  HAIIOTO
HaI[IOHAJHHOTO KOAY HE JIMIE Ha Yac BifHW, a 1 y TIOCTBOEHHUH Tepiof,
a/pke iHpopMariitHi 3arpo3u Ta riopuani BrumBH y XXI cTomiTri mumie
HApOCTaTHUMYTh. 30€pEeKEHHS TBEPE30ro PO3yMY, YUCTOTH CIPUHHATTS Ta
eMOI[ifHOI CTaOUTFHOCTI - T€ HAIll OCOOMCTHIA BHECOK Yy 3arajbHy IepeMOry
i TapanTig 30epeXeHHs CyBepEeHHO1, JeMOKPATHYHOI Ta CUIILHOI Y KpaiHH.
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Kopotkosa FOuis MuxaiiiiBHa,
npodecop kadeapu MOBHOI MiIrOTOBKU
HanionansHoi akajiemii BHyTpINIHIX CIIpas,
JIOKTOp TEAarorivHux Hayk, nmpogecop

MOBA BOPOKHEYI SIK IHCTPYMEHT JUCKYPCUBHOI
JUCKPUMIHALIIL: BII TEOPII 10 CYYACHUX BUKJ/IUKIB

CydJacHi BYCHI ONEPYIOTh KATETOPiIIMH «MOBa BOPOXKHEUI», «MOBa
HEHABUCTI», «4OpHAa PUTOpPHKa», hate speech. 3a3HaueHi MOHATTS BOHHU
3a3BHYall BXKWBAIOTh SK CHHOHIMIYHI, TO3HAYAOYW HUMH BCi (opMu
BUpaKeHHSA (K BepOATBHOrO, TOOTO TMCEMHOTO MOBIIEHHS, TakK i
Bi3yampHOrOo — (oTto- Ta Bigeomarepianm), KOTpPi TOMIUPIOIOTH,
PO3IANIOINTh, MIATPUMYIOTH a00 BHUIIPABAOBYIOTb pAacOBY HEHABHCTh,
KceHo(oOiro, aHTUCEMITH3M 4H iHII (HOPMU HEHABHUCTI, MO 0A3YIOTHCS Ha
HETEPIUMOCTi, 30KpeMa Takii, 10 BHUSBIAETbCA Yy (OpMi arpecHBHOTO
HaI[iOHATI3My Ta €THOIEHTPHU3MY, MTUCKPHUMiHAIii i BOPOXKOTO CTaBIEHHSA
IO MEHIIWH, IMMITPaHTiB Ta o0OcCi0 1HO3eMHOTO TOXOIPKEHHS, 0oci® 3
iHaxmmmu mormsgamu [1, c. 147].

MoBa BOpOXKHEU1 MOXKE MaTH SIK SIBHI, TaK 1 MPUXOBaHi GOpMH — Bij
CapKaCTHYHMX 3ayBa)KE€Hb JI0 BIAKPUTHX 3aKJIHUKIB 10 HACHIILCTBA.

Amepukancbkuii nicuxonor lopmon Onmopt me B 1954 poui
3alpONOHYBaB I’ ATUPIBHEBY IIKaJy, sIKa UTIOCTPYE MOCTYIOBY €CKaJalilo
JUCKpUMIiHALIl — Biag BepOaJbHUX MpOsiBiB 10 (izudyHOro 3HuIIeHHS [3].
Posrisinemo peranpHilIe onucaHi piBHi.
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1. Anmunokyyis (Antilocution). 1le moyaTKOBHIA PiBEHB, 110 BKIFOYAE
HEraTWBHI BUCJIOBIIOBAHHS, JKapPTH, CTCPEOTUIN Ta IUITKH IIOJA0 MEBHOI
TPYIIH.

2. Vuuknenwns (Avoidance). Ha upomy erami JrOAA  CBiIOMO
YHHKAIOTh B3a€MOJIIT 3 MPEICTABHUKAMHU TICBHOI I'PYIIH, 10 MPU3BOAUTH JI0
COIiaJIbHOT 1301511

3. Hucxpuminayis (Discrimination). I'pyna 1mo30aBlIs€TbCS PIBHHX
MpaB i MOXKITMBOCTEH, HANIPUKJIA]], Y MTpalleBIAIITYBaHH] Y OCBITI.

4. Disuuni nanaou (Physical Attack). BopoxicTh TNepeXoiuTh Yy
BIJIKPUTE HACUJIBCTBO: HAIla |, TIEPECITiIyBaHHsI, PyHHYBaHHS MaiiHa.

5. 3nuwenus (Extermination). HaliBumuii piBeHb — CHCTEMAaTHYHE
HACHIILCTBO 200 TEHOIHI.

MoxHa BUAUTATH TpU (OPMHU MOBH BOPOXKHEUI, SIKi KOPEIIOIOTHCS 3
MEepIIMMHU TPhOMa PIBHSAMHM JUCKpUMIiHaIii 3a mkonoto Onmopra: 1) mpsima
(ekcrutinuTHA), piBeHb | — aHTHIIOKYIS; 2) MpUXoBaHa (IMILUTIUTHA), PiBHI
1-2 — aHTUIIOKYIis, YHUKHEHHS; 3) CTPYKTYpHA JUCKPUMIHAILS, piBeHb 3 —
JUCKPHUMIHALIIS.

PosrisaemMo netanpHiIe BHOKPEMIICH] PiBHI.

1. Ilpama (excnaiyumna) moea eopodicreui. HalOUIbIT OYeBHIHUN
T — TpsAMi  3HEBAXJIWBI, MAOYypIOBabHI  a00  IPUHU3JIMBI
BHCJIOBITIOBaHHS. Bkiodae mnponaranmy, minOyploBaHHS JIO 3HEBArw,
HEHABHUCTI YM IIEIbMYBaHHA 0co0u abo rpymu. L{e MoxxyTh OyTH:

- PACHCTCHKI BHCIIOBIIIOBAHHS, 3HEBAXKIIMBI €THOHIMH, TBEPIKCHHS
PO «HEMOBHOIIIHHICTE» pac (Hampukiag, YoMy BH BCi IepecerneHii 3i
Cxony, taki arpecuBHi? Take BpakeHHs, 1m0 y Bamomy cem B3arami
IIKOJTH HE 0YI10);

- kceHo(hOOH1 BUCIOBIIOBaHHS (HANPHUKIA, 300paKeHHST MITPaHTIB
SK «HABAIN», IOTOKY», «3arpO3W», OMUC MIrpamidiHUX MpOIeCciB 4epe3
MeTaopr CTUXIHOTO JIMXa — «XBHWJISA ODKEHIB», «3aIMOJIOHUII,
«TIOHATXaTH»);

- CEKCHUCTChKi BHCJIOBIIIOBAHHS (HATPUKIA, 3BEJACHHS JFOIUHU IO
reanepHoi pori: JXKiHouko, Mmoxke Bu 0 kparie JoMaimHiM TocriogapcTBOM
3aiimanuce? [liBunHO, i7iTh BapuTH OOpII, HY HE 31aTHI Bu 10 BomiHHA);

- JWCKpUMIHAIS 3a IHBaNITHICTIO: (HANPUWKIAA, BHUKOPHCTAHHS
«Ie(iHITHBHOI» MOBH IIIOJIMHA = JiarHO3: «IHBAJiI», «KaJlKay, «IayH»,
«ayTHCT», «EMUISTITUKY», «Iia0eTHK» 3aMiCTh «IIOJAWHA 3 IHBATITHICTION,
«TMTHHA 3 cHHApoMoM JlayHay ToIo; repoisailis abo KaliCTh: «TPUKYTHH
JI0 Bi3Kay, <«OKEPTBAa XBOPOOM», «CTPAKIAE HA...», «OiONaIIHUNY, «Tepoi,
00 MPOCTO BUHIIIOB Y Mara3uH»; BHKOPUCTAHHS JIiarHO31B K 00pa3: «TH IO
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— nayH?», «mmM30(QpeHiYHI 11ei», «mapamiy CHCTEMU»;, BHKOPHCTAaHHS
TepMiHa «HOPMAaJbHHUI» SIK MPOTUCTABICHHS JIIOAWHI 3 1HBANIJHICTIO:
«JTIOIMHA 3 PO3JalOM ayTUCTHUYHOTO CIIEKTpPa, Ha BiAMIHY BiJ HOPMaJbHOI,
norpedye Oinbllie yacy Ha...»).

2. Ilpuxosana (imMniiyumua) Mo6a 60PONCHeU.

3Ha4yHO CKJIAJHIIMK U BUsABIEHHS Tull. Lle — He BinkpuTa obpa3sa,
a CUCTEMHE KOHCTPYIOBaHHS HEPIBHOCTI 4epe3 MOBY Ta CTPYKTYPY TEKCTY.
e MoxyTh OyTH:

- eBpeMi3MH Ta KOJOBaHa MOBA, HIOMTO HEUTpaNbHI BUCIIOBH 3
JUCKPUMIHAIITHAM TiATEeKCTOM (HANpUKIan: «Y Hac TyT CBOI MpaBwiia —
HE Ui BCIX M€ MAXOAUTh»;, «MH TMpamoeMo 3 HOPMaIbHUMH
JOKyMEHTaMm» (HAaTSK Ha «HENPaBUIBHICTE» KITIEHTA);

- y3arajJbHEHHs Ta TeHepaji3allis, MPUIHUCYBaHHS PHC YCIH Tpymi
(mampuknan: «CydacHa MOJNOIb Jy)K€ arpecuBHa, OaThbKM 30BCIM He
3aliMalOThCsl BHXOBAHHSAM JliTei»). HaBiTh «IO3UTUBHI» CTEPEOTHUITH
MIKIJJIMBI, 00 MO30aBJISIOTh JIOAUHY 1HIUBIAYaIbHOCTI. Jlo Toro »* — 1e
NPSMHUE [UIAX 0 HACTYITHOI JUCKPUMIHALI: SKIIO ChOrOJHI MU BIPHMO,
0 «BCi A — TIPaIlbOBUTI», 3aBTPa MH TaK CaMO JIETKO ITOBIpUMO, 110 «BCi b
— JIIHUBI»;

- Jerymasizamisi (HampWKIan, TOPIBHSAHHS JIIOICH 3 TBapHHAMH,
MIPUPOTHUMH SBHUINIAMH, YHUCIAMH: IOTIK MITPaHTiB» (OO = pimuHA),
«capaHa ODKEHIIIB», «paKOBa MyXJIMHA CYCIUIbCTBa (100 IEBHOI IPYIIH),
«1H(}UTBTpaIig Ty KIHIIIB TOIIO);

- BIKTHUMI3allis: 300pakKeHHS TPyN BHUKIIOYHO SIK JKEePTB, 0e3
cyO'exktHOCTi (Hampukmaa: «Y Bamomy Billi 3 OUM JOyXe CKIAIHO
po3i0paTucCs).

3.CmpykmypHa OUCKpuminayis.

Hampuxitan, He BpaxoBYHOTBCS MMOTpeOW: BIHCHKOBUX, JIOACH 3
IHBAJIHICTIO; JITHIX IIOJIEH; JIO/EH, SKi BIIEpIIE 3BEPTAIOTHCS; BIICYTHI
JOJATKOBI MOSICHEHHS 200 MiATpUMKa.

Taxum 4rMHOM, MOBa BOPOXKHEUI € HE JIMILIE €THYHUM, a i coLianbHO-
NONITUYHUM BUKJIMKOM. 11 paHHi mposBy, 3adikcoBaHi Ha HIKYMX PIiBHAX
mkanu Onmnopra, moTpedyIOTh CBOEYACHOTO pearyBaHHsS, OCKUIBKH caMe
BOHM MOXYTh Tepepoctd y Oinbin HebesmeuHi ¢opmu. [Ipormmiss mosi
BOpOXKHEY1 niependadae KOMITJIEKC 3aXOJIiB: TPABOBE PETYIIOBaHHS, OCBITHI
nporpaMu Ta (OpMyBaHHsI KyJbTYPH TOJIEPAHTHOIO CHIIKYBaHHS.

Marok I'. I1. 3aMpOIIOHYBala «IIKary BUPaXCHH»
JUCKPUMIHALIITHUX JIO3YHTIB Ta 3aKIMKIB. MapKepaMu «OKOPCTKOTO PiBHS»
MOBHM BOPOXKHEUl JTOCTIJHUIISA BBAXKAE MPSAMi Ta NPUXOBaHI 3aKIUKHA JIO
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HACHJIBCTBA; 3aKIMKHU JI0 HACWIIBCTBA Y BUTIIAI 3arajbHUX Tacell; 3aKINKU
JI0 TUCKPHUMIHAIIIT; 3aKIUKU JIO TUCKPUMIHAIIIT Y BUTJIAMI 3araJIbHUX Taced;
3aByajbOBaHI 3aKJIMKH JI0 HACWJIbCTBA Ta JUCKpUMiHamii (mpomaraHaa i
ICTOpUYHHUX Ta CYYacHUX BWIAJKIB HACHILCTBA Ta JTUCKpUMIHAILL.
«CepenHiii piBeHb» MOBH BOPOXKHEUI MOKHA CIIOCTEPErTH y MyONiKalisix,
SIKI CTaBIISITh MiJI CYMHIB 3arajlbHOBU3HAHI BUTAKN ICTOPHYHHX 3JI0YHHIB;
3BHHYBAUCHHSAX €THIYHOI TPyNH B iCTOPHYHUX 3JI0YMHAX; TBEPHKEHHSIX
PO KPUMIHANBHICTh €THIYHOI YW PEeNiriiHOl TpymnH; TBEPKEHHSX IPO
HeMponopIiiHy mepeBary Tiel 4M Ti€l Tpynd B IUIaHI MaTepiaJbHOTro
JOCTaTKy ab0 y BIAJHHUX CTPYKTypax; 3BUHYBAUEHHSX y HEraTHBHOMY
BIUIMBI Ti€l YW Ti€l TPYNU HA CYCHIIBCTBO; 3aKIMKaxX HE JOMYCTUTH
BKOpiHEHHS Ti€l a0 Tiel eTHIYHOI IpyIy B IeBHOMY perioni). Jlo «M’gakoro
PIBHS» MOBH BOPOXKHEUI HAayKOBUIIS 3apaxOBYE CTBOPEHHS HETATHBHOIO
o0pa3y eTHIYHOI TpynH; 3rajKy Ha3BH ETHIYHOI TPYH B HETAaTHBHOMY
KOHTEKCTI; TBEP/PKEHHS NP0 HEMOBHOIIIHHICTD, MOpPAJIbHI BaJiU Ti€l UM Tiel
€THIYHOT TPYNH; 3rajIKy Ti€i abo Ti€i €THIYHOI IpylNH B NPUHHU3IHBOMY
KOHTEKCTI; IHUTYBaHHS KCeHO()OOHUX BHCIIOBIIOBaHb 0€3 KOMEHTaps,
HETaTUBHOTO 00pa3y €THIYHOI TPyNH; 3ragky Ha3BH E€THIYHOI TPy B
HETaTUBHOMY KOHTEKCTI; TBEPPKECHHS IPO HEMOBHOIIHHICTh, MOpAaJbHI
BaJM Ti€l 9u Ti€l €THIYHOI TpyIH; 3rajgky Ti€i abo Ti€i eTHIYHOI TPynH B
TIPUHUBIINBOMY KOHTEKCTi; ITUTYBaHHSI KCEHO(MOOHWX BHCIIOBIIOBAHb 0O€3
KOMEHTaps, SKWHA 3acBIOUye BIIMEKYBAaHHS aBTOpa BiJ IMPEACTABIICHOI
no3uuii [2, ¢. 119-120].

Cmig 3a3HauUMTH, IO I 9Yac BIMHM MOBa BOPOXKHEYI MOXKE
TpaHCOpPMYBaTUCS HA IHCTPYMEHT TiOpHUIHOI BIHH, CIPSIMOBaHWI Ha
JIeryMaHI3aIiio Ta MUCKPEOUTAIi0 MPOTHBHUKA. BomHoUac BOHA 3/1aTHA
BUKOHYBATH ¥ KOHCONMAAiWHY (DYHKIIIO, CHpPUAIOYH 3TYPTyBaHHIO
CYCIIUTbCTBA TEepe] OONWYYSAM BOpOra. 30Kpema, IMOsiBa TaKUX CHiB, 5K
«opkm», «Opxocran», «Jlykamecky», «llytnep», «Mauksay», «bomnoray
TOIIO, XO4Ya W HAJEeKUTh JO MPOSIBIB MOBH BOPO)KHEUI, B yMOBaX BiifHH
JOMIOMAara€e YacTHHI HACeNleHHs MiATPUMYyBATH MOpAJIbHHUN AyX 1 (hopmye
3HEBAXKJIMBE CTABJICHHSA 10 MPOTHBHUKA.

VY3aranpHIOIOYM BUKJIazeHe, MoBa BopoxHeui (hate speech) €
KOMIUIEKCHUM BepOaJbHUM 1 Bi3yaJbHUM IHCTPYMEHTOM JHCKYPCHBHOL
JMCKPHMIHAILi, 10 OXOILTIOE Pi3Hi (GOPMM BHpPAXKEHHS HETEPIUMOCTI. Ii
JNECTPYKTUBHUN BIUIMB PO3BUBAETHCS €CKaJaliiHO Big MOOYTOBHX
CTEpPEOTHUIIIB 1 NPUXOBAHMUX JEryMaHi3ylounx MeTadop OO0 KOPCTKHX
3aKJIMKIB /0 HAaCWJIbCTBA, IO YITKO KOPEMIOEThCS 31 mkanor [opmoHa
Omnmnopra Ta xnacudikauiero I'. I1. Mamrok. B ymoBax BoeHHOro cTaHy Liei

44



(deHoMeH TpaHCHOPMYEThCS: 3 OJHOro OOKY, BiH CTae 30pO€r0 TiOpUIHOL
BiiHM Uil Jerymadizauii Bopora, a 3 iHIIOrO — BHUKOHYe crenupidny
KOHCONiAalidHy (yHKIiI0 3aBASKA TMOSBI EKCIPECHBHUX HEOJIEKCEM
(HampuKaz, «OpKW», «PAIUCTH»), SIKi JONOMAaraloTh HAaCeICHHIO
MiATpUMYBaTH MopalbHUH JyX. OCKUIBKM HaBiTh TOYAaTKOBI NPOSBU
JIHTBICTHYHOI arpecii 34aTHi epepocT y (i3WUHEe HACHUIBCTBO, MPOTUIIS
IbOMY BUKIHMKY MOTpeOye HEraiHOro KOMIUIEKCHOTO pearyBaHHS yepes
MPaBOBE pETYNIOBAaHHsS, OCBITHI MporpaMd Ta (OPMYBaHHS KYJIBTYypH
TOJIEPAHTHOTO CIIJIKYBaHHSI.

Cnucok BUKOPUCTAHUX ZKEPEJ

1. Anrinosa O. I1. (2020). ®eHoMeH MOBH BOPOXKHEUI B YMOBax
cydacHoro iHdopmariiinoro mpocropy. Proceedings of the Kyiv Aviation
Institute. ~ Series:  Philosophy. Cultural, 2020. 31(1). 148-152.
https://doi.org/10.18372/2412-2157.31.14844

2. Mamok ['. Po3BuTOK TeoOpii COIIONIHIBICTUKU: (OPMYBaHHS
3MICTY IIOHATTSI «MOBa BOPOXKHEUI» K (QOPMH  JUCKYPCHUBHOI
mickpuminarii. Studia Ucrainica Varsoviensia : Uniwersytet Warszawski
Katedra Ukrainistyki. Warszawa, 2015. Ne 3. S. 111-123.

3. Allport G. W. The Nature of Prejudice. Cambridge, MA: Addison-
Wesley. Cambridge, Massachusetts, 1954. 537 p.

JlonyTtbko OJieHa AHaToliiBHA,
npodecop kadempr MOBHOI MiATOTOBKH,
KaHJUJIAT MeNarorivHuX HayK, JIOLCHT,
HamionanpHa akazmemiss BHYTPIIIHIX CITpaB

Jpamapenbka Jlapuca bopuciBua,
CTapIluuii BUKJIaga4 kKadeapu MOBHOI
miaroroBky, HarioHaabHa akagemis
BHYTPIIIHIX CIIpaB

OBIPYHTYBAHHS HEOBXIJTHOCTI PO3IIOALITY
HABYAJIBHUX B3BO/IB HA I'PYIIN J1s1 BUBUEHHSA
HABYAJIBHOI JUCHUILITHA «IHO3EMHA MOBA
MNPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHS»

Y cyuacHMX yMoOBax TpaHc(opMalii CHUCTEMH BHIIOI OCBIiTH
VYxpainu, iHTerpauii JepaBH /0 €BPOIEHCHKOTO Ta  CBITOBOTO
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OE3MEKOBOr0  MPOCTOPY, @  TaKoX  MOCHWICHHS  MDKHApOIHOTO
cmiBpoOITHHITBA Yy cdepi NPaBOOXOPOHHOI MISUTBHOCTI 0COONHBOTO
3HaueHHS HaOyBae mpoOieMa sKICHOI MOBHOI ITJITOTOBKM MaiOyTHIX
¢axiBLiB cekTopy Oe3meku i mpaBonopsaky. CborogHi iHO3eMHa MOBa,
MepeayciM aHIIiChbKa, IepecTae OyTH BHUKIIOYHO 3arajibHOOCBITHIM
KOMIIOHEHTOM 1 Jenmaii OUIbIlle TOCTa€ SK HEOOXiTHUH I1HCTPYMEHT
npodeciiiHOi  KOMYHIKaIil, MDKACPKaBHOI B3a€MOJii, JOCTyly [0
MDKHapOJIHUX CTaHJApTiB O€3MeKH, Y4acTi y CHUIBHUX [porpaMax,
TpPEHIHTaX, CTaKyBaHHIX, MUPOTBOPYMX MicisX Ta mpodeciiiHux oOMiHaX.
Came ToMy B CHCTEMi MiJITOTOBKM MaliOyTHIX MPaBOOXOPOHIIIB HABYaJIbHA
muciuiuiina  «lHO3eMHa MoBa MpoQeCiitHOro crnpsMyBaHHS» HaOyBae
CTpaTerivHoro 3Ha4eHHs, OCKUIbKU 3abe3meduye (GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI SIK CKJIaZ0BO1 MpodeciiHOT rOTOBHOCTI.

Ha cywacHOMy erami Jep>KaBOTBOPEHHS  3aKOHOJaBYa Ta
HOpMATHBHO-TIpaBoBa 0a3a YKpaiHM 4ITKO 3acBiAuye TEHICHIIIO 0
MTOCWJICHHSI POJIi aHTJIIHCHKOT MOBH SIK OJTHOTO 3 KJIFOUOBHX THCTPYMEHTIB
poheCiitHOro PO3BUTKY JEPXKABHUX CITY:KOOBIIIB, 30KpeMa IMPaIliBHUKIB
cucteMu MiHIicTepcTBa BHYTpIMHIX cmpaB Ta HarionansHOl Mmomimii
VYkpaian. Y 3B’A3Ky 3 I[IMM BHHHKA€E OO €KTHBHA HEOOXITHICTH
YIOCKOHAJICHHST OpPTaHi3aIlifHUX MOZeIeH BUKIATaHHS iHO3EMHOI MOBH y
3aKNIajax BHUIIOI OCBITH 31 crenu(piuHUMH yMOBaMU HaBuaHHS. OIHUM i3
HaWOLThII epEKTUBHUX MEXaHI3MIB TaKOTO BJIOCKOHAJCHHS € PO3IOMILIT
HaBYAJIBHUX B3BOJIIB HAa OKpeMi HaBYAIbHI TPYMU yHcenbHicTiO Bix 10 mo
15 ocib, mo mD03BONSIE 3HAYHO INIBHINUTH EPEKTHBHICTH OCBITHHOTO
TIpoIiecy, peaizyBaTH NMPHUHIIUN IHAWBiMyami3aiii HaBdaHHS, 3a0e3MeUnTH
IHTEHCHBHY MOBIIEHHEBY ITPAKTHUKY Ta CTBOPUTH YMOBH JJsi ()OPMYBaHHS
poheciitHo OpiEHTOBAHWX MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

Posmomin HaBYampHMX B3BOMIB Ha TPYNMW IIiJ] Yac BUBYEHHS
mucturuiiay «[Ho3eMHa MoBa mpoeciitHOro CIpsAMyBaHHS» € TIENaroriaHo
OOTPpYHTOBaHWM, HOPMATHBHO 3a0€3MEYEHHM, METOAWYHO MIOIUIBHUM 1
CTPATEriYHO BAXKJIMBHUM DIIIEHHSM, SIK€ BIAIOBIJa€ Cy4acHUM BHUKJIMKaM
npodeciitHoi OCBiTH, [IepXKaBHIA MOBHIH TONITHUII Ta MDKHAPOIHUM
CTaHJapTaM MiATOTOBKH KaJpiB.

[lepemyciM HEOOXiTHICTh TAKOTO MiAXOMY 3YMOBIOETHCS UYHMHHOIO
3aKkoHOz#aBYOK 0Oazor0. 3akoH Ykpainm Ne 9432 «lIpo 3acrocyBaHHs
aHTIINAChKOI MOBH B YKpaiHi» BH3HAYa€ aHTIHCHKY MOBY SK OJIHY 3
KIIIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH [/ NPEACTABHHUKIB HU3KH JEp>KaBHUX
npodeciii, 30kpeMa nocaoBux ocid cekropy Oesmeku. Llelt HopMaTHBHMI
akT (PAKTUYHO 3aKpIiIUIIOE CTpATEriyHUM Kypc JepXaBH Ha CHCTEMHE
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MiJBUIICHHS PIBHSA BOJOIHHS aHIJIMCHKOID MOBOKO cepen oci0, siKi
BUKOHYIOTb ~ (DYHKIII JepKaBHOrO YHpaBliHHs, MPaBOMOPSAKY Ta
MbKHapoaHoi B3aemonii. TakuM YMHOM, IHIIOMOBHA IMiATOTOBKA KYPCaHTIB
3aknajiB BUIIOI ocBiTH cucteMu MBC Mae 3ailficHroBaTucst He (popMabHO,
a sK IJIeCOpsSAMOBaHHMH TMPOIEC JOCSITHEHHS KOHKPETHUX MOBHHX
pe3ynbTaTiB, MO MOXIMBO JIHMIIE 332 YMOB ONTHUMAIIbHOI OpraHizaiii
OCBITHBOT'O MPOIIECY.

He MeHm BaxJIMBUM € mojokeHHs moctaHoBU KabGinery MiHicTpiB
VYxpaian Ne 425 Big 01.04.2026 «IIpo BcTaHOBJIEHHS BUMOT HIONO PiBHS
BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 0COOaMH, SIKi MPETEHIYIOTh Ha 3alHATTS
OKpEeMHUX TOocaj», sKka Tmepeadadyae KOHKPETHI piBHEBI TMOKa3HUKH
BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO JIJISI TIPEACTABHUKIB MEBHUX MPOQeciiiHmX
kareropii. J{yist 3HaYHOT YacTUHU Mocaj] y cucreMi HarfioHanbHOT moimii
BCTAHOBJIEHO BUMOI'Y HE HIOKUE PiBHSA A2, TOII K JUIS 110Cal, 1TOB’ I3aHUX
i3  MDKHApOJHHMM  CIIBPOOITHUIITBOM,  AHAJITUYHOI  JIISITBHICTIO,
MDKJIEp)KaBHUMH TPOrpaMaMH YW YYacTI0 y MDKHAPOJHUX MICIsX,
BH3HaueHO piBeHb B2. Takuii miaxij CyTTEBO MiABHUINYE 3HAYCHHS SKICHOT
MOBHOI OCBITH III¢ Ha €TaIrl IMEPBUHHOI PO eCiiiHOT MiATOTOBKH.

Oco06mmBO1 aKTyaJIbHOCTI NMMUTAaHHS HAaOyBa€ y 3B’S3KYy 3 peajbHUM
pIBHEM MiATOTOBKH BCTYITHUKIB. AHaJI3 Pe3yIbTaTiB BXIMHOTO TECTYBAaHHS
KypcanTiB 3a 2023-2024 Tta 2024-2025 HaBYagbHI POKH CBITYHUTH IPO
HasIBHICTh CYTTEBUX TIPOTAJMH y 0a30Bii I1HIIOMOBHIN ITiITOTOBITI
OimpIIocTi 3700yBaviB OCBITH. 32 CTATUCTHYHUMH TOKa3HUKAMH, OJHM3BKO
70-75 % mepuioKypCHHKIB JEMOHCTPYIOTh HEJOCTaTHIA piBEHb 3HAHb 3
iHO3eMHOI MOBH Ta C(OPMOBAHOCTI HAaBHYOK IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii
3aranoM. Taka CHTyaIlisl € HACHKOM OCBITHIX BTpaT, HEPIBHOMIipHOCTi
MIKUTBHOT MiATOTOBKH, PI3HOTO JOCTYIY O SKICHOI MOBHOI OCBITH Ta
3arajJbHOTrO 3HIJKEHHS PIBHA IMPAKTHYHOI'O BOJOAIHHS MOBON. Y BEIHKHX
HaBYaJbHUX B3BOAAX BHUKJIAAAa4 OO’€KTHBHO HE MAa€ MOXJIMBOCTI
MPUAUINTH HAJEKHY yBary KOXXHOMY KYpPCaHTY, 3MIHCHUTH KOPEKI[itO
IHANBIMYyalbHUX TPOTaliH YW  320€3MEeYWTH JOCTATHIO  KITBKICTh
MOBJICHHEBOI MpakTHku. CaMe TOMY MO Ha Maji Ipynu € HeoOXiJHOIo
YMOBOIO e(EeKTHBHOI KOMIIEHCAIlii OCBITHIX BTpaT 1 JIOCATHEHHS
BHU3HAYEHUX NPOIPAaMHUX PE3YNbTATIB.

[IpakTika 3akmaniB BUMIOI OCBITH 31 CHEMU(IYHIMH YMOBAMH
HaBYaHHS IMIATBEPKYE JOUUIBHICTH TaKOro MWiAXomay. Y TPOBITHUX
3aknagax cucteMu MBC  VYkpaiam — JloHenpkoMy JepXaBHOMY
YHIBEpPCUTETI BHYTpIlIHIX crpaB, OgecbKOMYy AEp:KaBHOMY YHIBEpPCHTETi
BHYTpIIHIX crpaB, JIbBIBCHBKOMY JepKaBHOMY YHIBEPCUTETI BHYTPILIHIX
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CIpaB Ta IHIINX — MOALT KYpCaHTIB Ha TPYIH MiJ] Yac BUBYEHHS iHO3eMHOT
MOBH B)KE JaBHO CTaB CTaJIOIO OpraHizamiiiHow mpaktukoro. Lle no3Bomse
pealizoByBaTH KOMYHIKaTUBHO-TISUTbHICHHIA MiaXiz, MIPOBOJUTH
IHTEpPaKTHUBHI 3aHATTS, MOACTIOBATU MpOoQeciiiHi CUTYyallii, OpraHizoByBaTH
pOJNBOBI BOpaBH, MAWCKYCii, CHTyaTUBHI TpEHIHIHM Ta 3a0e3medyBaTh
e eKTUBHE ()OPMYBAHHS MOBJICHHEBOI KOMITETEHTHOCTI.

3 mepmaroriyHoi TOYKM 30py Maji TPpyNH CTBOPIOIOTH ONTHMANbBHI
YMOBH JIJIsl peatizallii MPUHIMITIB 0COOMCTICHO OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHS,
mudepeniriaii Ta inguBigyamizamii. Y rpymi 3 10—15 oci®6 3HauHO
30UTBIIYETHCS YacTKa aKTHBHOTO MOBIIGHHS KOXKHOIO 3/100yBada OCBITH,
MiIBHIIYETHCS ~ MOXJIMBICT ~ TOCTIHHOTO ~ 3BOPOTHOTO  3B’S3KY,
OIEPATUBHOTO BWIIPABIICHHS TIOMIJIOK, ()OPMYBAJBHOTO OI[IHIOBAHHS Ta
ajanTanii HaBYaJIbHUX MaTepialiB 70 piBHS KOHKpeTHoi ayaurtopii. Kpim
TOr0, CaMme TaKa YHCENBHICTh TPy € HaWOUIhIl eQEeKTHBHOW IS
BUKJIQJIaHHA TIPOoQeciiiHO OpieHTOBaHOi iHO3EMHOI MOBH, JIe BaXJIMBO HE
JUIIe 3aCBOEHHA MOBHOi cucTeMH, a ¥ (opMyBaHHS HaBHUYOK
BUKOPUCTAaHHST MOBU y TpodeciiHMX CHUTyalisX: MiJ 4Yac ONMUTYBaHHS,
MDKHApOIHOT CHIBIIpaIli, poOOTH 3 MOKYMEHTAIlI€I0, y4acTi y CIUIBHUX
3ax0/ax TOLIO.

BiamoBimHiCTs TaKOro MIAXOMY CTPATEriyHUM JOKYMEHTaM y cdepi
OCBITH TaKOX € OYEBHAHOIO. KOHIIEMINiS pO3BUTKY aHTIIIMCHKOI MOBH B
YHIBEpCUTETaX Tependadae HEOOXIMHICTh IMABUIICHHS SKOCTI MOBHOI
OCBITH, MOJIEPHI3AIlII0 METONWK BHUKIAJAaHHS Ta CTBOPEHHS YMOB JUIA
MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBHUX HaBMUYOK. AHAJOTI4HI MOJIOKEHHS
MIATPUMYIOTBCA TMiJ] 9ac MDKBIJOMYHX pPOOOYMX 3YyCTpider y Mexax
peamizamii /lopoXHBOI KapTH 3 YJOCKOHAJIEHHS MOBHOI MIATOTOBKHA Y
3aknanax ocBitu cucremu MBC Ykpainn.

HopmaTuBHO-OpraHizamifHOIO — MIACTaBOK0 IS BIIPOBAKEHHS
MONUTY Ha TPpynu € Haka3 MiHiCTepcTBa OCBITH 1 HayKd YKpalHH Bix
07.08.2002 No 450, saxwii mepemdavae MOXKIHUBICTh BIATIOBITHOTO
IUTaHYBaHHSl NPaKTUYHUX 3aHATH 3a pimeHHAIM BueHoi pamm 3akiany
ocBith. lle o3Havae, 1m0 BOPOBAHKEHHS TaKOi MPAKTUKUA € HE JIUILIE
MearorivHo BUIIPaBAAHUM, a ¥ IOPUIAMYHO MOXJIMBUM Yy MeXaX YMHHOTO
3aKOHO/IaBCTBA.

MixHapomHi  METOAWYHI  PEKOMEHJAIlii TaKoK  OJHO3HAYHO
MiATBEPKYIOTh  €PEKTHUBHICTh KOHTPOJBOBAHOI YWCENBHOCTI  TPYI.
Hocnimxenns British Council Ukraine y mexax MpoekTy «AHIIIHCHKa
MOBa JUI1 YHiBepcuUTeTiB», a Takok pexomennanii Cambridge English,
International House Ta iHImMX NpOBiZHMX OCBITHIX 1HCTUTYLIH OBOISTH,
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110 HaWKpaluX pe3yabTaTiB y BUBUCHHI IHO3EMHOI MOBHU JOCATAIOTh TPYNU
1o 15 ocib, Toni sik MakcUMMalbHO eEKTHBHUMH BBaXKaloThesl rpynu 10 10
oci6. Came Taka opraHizamia 3a0e3leuye HaJeKHHH OamaHC Mk
IHTEPaKTUBHICTIO, KEPOBAHICTIO, IHTEHCHBHICTIO Ta SIKICTIO MOBHOI
MPAKTUKH.

OTmxe, HEOOXITHICTh PO3MOALTY HAaBUAIGHUX B3BOJIB Ha TpYyNHU
ypcenpHicTio 10-15 o0ci0 It BHBYEHHS HABYAJIbHOI JUCLHUILIIHU
«lHO3emMHa MOBa TipodeciitHOro CpsIMyBaHHS» BU3HAYAETHCS KOMILIIEKCOM
B3a€MOITOB’I3aHUX YMHHHKIB: 3aKOHOJABYHMX, HOPMATHUBHO-TIPABOBHX,
KaJIpOBUX, METOJAWYHHUX, IEAArOTiYHUX 1 CTpaTeriyHux. Takuil miaxina
3a0e3nevye BiANOBIAHICTh CYYaCHHM JEPXKaBHHUM BHUMOTaM, CIIPHSE
SKICHOMY (DOpMYBaHHIO IHIIOMOBHOI TMpPOQeECiiiHOT KOMIETEHTHOCTI
MalOyTHIX MPaBOOXOPOHIIB, 03BOJIIE KOMIICHCYBATH OCBITHI BTpaTH,
miZBHIILY€E e)EeKTHBHICTh OCBITHHOTO MPOLIECY Ta BiANOBIIA€ HALIOHATLHUM
1 MDKHApOJIHUM CTaH/IapTaM MOBHOI OCBITH.

BpaxoByrouu BHKIaJieHe, JIOLUILHAM € 3aTBEPPKEHHS Ha pPIiBHI
Buenoi pagn HABC cucTeMHOl pakTHKK PO3NOALTY HaBYAIGHUX B3BOJIIB
Ha I'PYyIH MiJ Yac BUKJIAJAaHHs TUCHUILIIHA «[HO3eMHa MoBa npodeciiHOro
CIIpSAMYBaHHS» K CTPATEriyHO BAXKIWUBOTO KPOKY y  MIATOTOBII
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHUX, MPodeciiHo MOOUTBHUX 1 MOBHO KOMITETEHTHHX
(haxiBmiB mst cuctemu HarionansHoi momimii Ykpainu.
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Maprtunwk Jlapis OsexcanapiBHa,
TOJIOBHHH CHEIiaITiCT BifILTy )OPMYyBaHHS
noiTuku MiHicTepcTBa JlupekTopary
CTpaTEeriyHOro IUIaHyBaHHS Ta €BPONEHCHKOT
inTerpanii MBC

TEHJEHIII TA METOJOJIOIIA ITH®OPMYBAHHSA
PI3BHUX HIJIbOBUX TI'PYII B YMOBAX BOE€EHHOI'O CTAHY:
TEXHIKO-TICUXOJIOTTYHUI ACIIEKT

3ampoBa/PKEHHST MPABOBOTO PEXKHUMY BOEHHOTO CTAaHy BHMAarae
pamuKampHOI TepeOymoBH 3arajbHONCPKaBHOI CHUCTEMH KOMYHIKAIli Ta
apxiTeKTypu 1HGOPMAIIHHOTO MPOCTOpY. Y KPU30BHH Tepiof iHhopMaIris
TpaHCPOPMYEThCA y CTpaTeridHUil pecypc HallioHadbHOI Oesmeku. Big
OIIEPaTHBHOCTI, TOYHOCTI Ta JOCTYITHOCTI BiJOMOCTEH Oe3mocepeaHbo
3aNeKATh 30epeKEeHHS KUTTS TPOMaJSH, CTaOUIHHICTD (DYHKIIOHYBaHHS
00’€KTiB KpUTHUYHOI 1H(PACTPYKTypH Ta 3arajdbHAN PiBEHb CYCIUTFHO-
MTOJIITUYHOT CTIHKOCTI JIepKaBy.

OCHOBHMM BHKJIMKOM JUISi OpraHiB Jep>KaBHOI BIIaJH, BIHCHKOBHX
aZMiHicTpamiid, 3acobiB MacoBoi iH(popMarlii Ta iHCTUTYTIB HHBUTFHOTO
CYCIIUTBCTBA CTAa€ TOAONAHHS 1H(GOPMAIIMHOTO XaoCy, HIBEIIOBAHHS
HaCTIZIKIB BOpOXKUX iH(popMmariiiHo-icuxonorivanx onepaiiii (IIICO) Ta
3a0e3neyeHHs] TapaHTOBAHOI JOCTaBKU JKUTTEBO BAKJIMBUX IOBIIOMIICHB
70 KIHIIEBOT'O ajipecara.

CriragHicTh peamizamii IIbOro 3aBJaHHS 3yMOBIIEHA TIHOOKOIO
comiogeMorpadiyHo0 reTeporeHHICTIO YKPaiHChKOro cyciiiberBa. Okpemi
UUTBOBI TPYHH BOJOJIIOTH CYTTEBO BiAMIHHUMH PIBHAMH IH(PPOBOI
IrPaMOTHOCTI, TEXHIYHUMH MOXJIMBOCTSIMU JJOCTYITY A0 jJKepen iHdopmarii
B YMOBax pyHHYBaHHS iHQPACTPYKTYypH, a TaKoX cHenuiqHuMu
MICUXOJOTTYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH ~ CIIPUMHATTSL CTPECOBOI'O  KOHTEHTY.
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BingnoBiaHo, 3acTocyBaHHs yHi()iKOBAaHOTO KOMYHIKAI[I{HOTO MigXOMy Mif
Yac BillHH € Hee()eKTUBHUM.

Ls craTTs mnpucBAivYeHa KOMIUICKCHOMY aHaji3y ONTHMi3amii
¢dopmartiB 1 kaHaNiB iHQOpPMYBaHHS HaceleHHs 3 ypaxyBaHHIM Cy4acHHX
TEXHIYHUX BUKJIMKIB, ICHXOJOTIYHUX YNHHUKIB Ta CIENU(PIKH KOHKPETHHX
CETMEHTIB ayAuTOpii.

1. 3araabHi NPUHUUNM AHTHKPHU30BOI KOMYyHikamii Ta
CTATHCTHYHUI 3pi3 cioskMBaHHA iH(opManii

EdextuBHa peanizanis iHQopMaliiiHOi HOTITUKKA B YMOBaxX BOEHHOTO
crany 0a3yeTbcs Ha CyBOPOMY JOTPHMAaHHI TMPUHIIMIIB ONEPATHBHOCTI,
BepU(IKOBAHOCTI, JJAKOHIYHOCT] Ta IHKIIO3UBHOCTI. By/b-sika 3aTpuMKa y
HajaHHI OQINIMHUX pPO3’SCHEHb CTBOPIOE iH(GOPMANIWHUI BakyyM, SKUH
MHUTTEBO 3aIIOBHIOETHCS YyTKaMH, ne3iHopMaliiero abo
[UTECTIPSIMOBAHUMHE MAHIITyJISITHBHAMU BKHJIAMH 3 OOKY CYITPOTHBHHUKA.

3rifHo0 3 KOMIUIEKCHHUMH  COLUOJIOTIYHUMH  JOCIIKEHHAMU
(3okpema, 3a maHuMU KUTBCBKOro MiXKHAPOJHOIO 1HCTUTYTY COIIOJNOTIT Ta
MOHITOpPMHTaMH  MDKHapoaHOI  oprasizamii  Internews), crTpykrypa
CIIOKMBaHHS HOBHMHHOIO KOHTEHTY B YKpaiHi 3a3Haja CyTTEBHUX
Tpanchopmarriii:

o JlominyBanus nudposux miatgopm: [Monax 75-80% pecrioHeHTIB
BH3HAUalOTh MecCeHkepu (Hacammepen Telegram Tta Viber) sk
MIEePIIOYEPIOBE JDKEPENI0 OTPUMAaHHS OIepaTHBHOI iH(opmarlii 1po
0e3MeKOBY CHTYAIIIIO.

e Tpancdopmariiss poni Tpamumiiaux wmemia: YacTka miHIHHOTO
TenebaueHHa (30KpeMa 3arajbHOHAIIOHANBHOTO MapadoHy «CauHi
HOBMHM») cTabimizyBamacs B wmexax 30-35% [2, c. 14; 3, c. 41].
TenebaueHHss 3amuImaeTscsi 0a30BUM IHCTPYMEHTOM  CTPATErigHOrO
iHbopMyBaHHS TSI OCi0 CTapmIMX BIKOBUX KaTETOpiil, a TaKOXX BUKOHYE
¢dyHKIiI0 BepudikaTopa KIFOYOBUX JEpKABHUX pIlllEHb I CYCILIbCTBA
3arajiom.

[IpoananizyBaBmIu BITYM3HSAHI MPAKTUKA MOXEMO BUILUIHTH KiJTbKa
YCIIIIHUX TPUKIAAIB BCE JK CHCTEMHOI KOMyHikamii. Posrisaemo
JeTaNbBHIIIE IesK] 3 HUX.

Kammanis 3 KkoopauHamii eBakyal[ifHMX TPOIECIB IHBUILHOIO
HacelleHHs, peami3oBaHa MIiHICTEPCTBOM  peiHTerpaiii THMYacoBO
okynoBaHux Teputopiii cmimeHO 3 JCHC VYkpainu, BmpoBazuna
BUKOPUCTAaHHSI TEKCTOBHX KapTOK-IHCTPYKLil Ta TapreroBaHoi SMS-
PO3CHJIKH Yepe3 HalliOHaJIbHUX onepatopiB 3B 3Ky (Kuiscmap, Vodafone,
Lifecell) 6e3mocepentbo y 30HaX MIiABUIIEHOTO PHU3HKY, MO JTO3BOJIHIIO
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YiTKO CKOOPAMHYBATH JIOTICTUKY BHI3Iy THCSY TPOMajsH 3-MiA JHINA
BOTHIO [5, ¢. 7].

InimiatnBa HamionaneHoro mnpoekty «bpama»  (iminifioBaHoro
Hemapramenrom kibGeproninii HITY) 3anyunna monax 150 000 akTUBHHX
KOpI/ICTyBa‘IiB J0 BUSIBJICHHS Ta 6HOKyBaHH5{ BOPOXUX IMpOonaraHaAuCTCbKUX
pecypciB. Ycmix kammaHii 3a0e3le4eH0 3aCTOCYBAaHHSIM  CIPOLICHOTO
MOKPOKOBOT'O (pOpMaTy iHCTPYKIiH (aITOPUTMH THUITY «KJIIK 32 KIIKOMY) Y
cremiaaizoBaHux 4at-0otax [6, c. 12].

MobGinsHuit  3actocyHok «IloBiTpsiHa TpuBOra», po3poOiieHHi
koMnaniero Ajax Systems 3a OesmnocepenaHboi miATpUMKH MiHicTepcTBa
nudpoBoi TpaHchopMmallii YkpaiHH, CTaB €TaJOHOM IEPEXOay Bia
a0CTpPaKTHOTO 3arajbHOro iH(OpMyBaHHS 0 MepcoHaizoBaHoro Push-
CHOBIIIIGHHS 3 BHUKOPHCTAHHSAM  TEXHOJOTIH  IeoTapreTHHry, 1o
Oe3rocepeIHbO MiHIMI3yBaJIO JIFOJIChKI BTPATH TiJl 9ac PaKeTHO-JPOHOBHX
yIapis.

BonHovac 3BaXkarour Ha TEXHIYHI aCEeKTH, iIHPOpMYBaHHS B yMOBaxX
po6otu PEB, 61ekayTiB Ta iHQpacTpyKTypHUX PYHHYBaHb Ma€ TaKOX CBOi
0CcOOIMBOCTI Ta TOTpeOye HOBHUX PIlICHh Ta OOPOTHOM 3 TOCTIHHUMH
BUKJINKaMH.

CydacHe BefcHHS OOMOBHX [ili CYNPOBOIKYETHCSA IHTCHCHBHUM
3aCTOCYBaHHAM 3ac00iB pajioenekTponHol 6opotsdu (PEB), kibepaTakamu
Ha JepkaBHI iH(opMamidHi pecypcd Ta  (I3UYHAM — HHIICHHSIM
TeIeKOMYHIKaIiiftHoi  iHQpacTpykTypu. Lle BuMarae Big nmepxaBu
PO3TOpTaHHS aAbTEPHATHBHIX Ta TEXHOJOTIYHO CTIHKUX KaHAJIB 3B’ SI3KY.

Tak y cuTyarisix, KOiu JTOKadbHI 0a30Bi CTaHIlii MOOLTFHOTO 3B’ SI3KY
Ta BOJIOKOHHO-ONTHYHI JIiHII 3a3HAIOTh MOMIKOMKEHb a00 OJOKYIOTHCS
BunpoMiHtoBaHHAM KoMiuiekciB PEDB, onmopamM kapkacom iHdopmariiiiHoi
0e3MeKy CTaloTh CYITyTHUKOBI TEXHOJIOT].

BuxopucranHs TepMiHaNIiB CyITyTHHKOBOTO IHTEpPHETY (30Kpema
cuctemu Starlink) mo3Bossie opraHam MiICIIEBOTO CaMOBpSIAYBaHHS Ta
«[lyHKTaM  HE3MAMHOCTI» MATPUMYBATH  CTAaOUTRHUI 3B S30K 13
HEHTPAIILHUMHU OpraHaMH BHKOHABYOI BJAJM Ta 3IIHCHIOBATH JIOKAJIbHE
romupeHHs BepudikoBaHoi iHpopmaIrii cepen MEIKaHIIiB.

[MapanenbHO KpUTHYHE 3HAYCHHS Ma€ CYNYTHUKOBE TeJleBi3iliHe Ta
paniomoBiieHHs. [ 3a0e3nedeHHs TOCTYIy HaceleHHs MPUPPOHTOBHX i
THMYacOBO  OKYNMOBAaHMX TEPUTOPIH 10  YKpaiHCBKOIO  KOHTEHTY
3MIACHIOETBCS TOCTIHHMH MOHITOPHHT Ta OIEpPAaTHUBHE pPEryJIrOBaHHS
napamerpiB CyIyTHUKOBOTO CUTHAIY.
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30KkpemMa, MOBJIEHHS B CepeJHbOXBUIILOBOMY Hiamna3oHi (AM-panio)
€ TPIOPUTETHUM TEXHIYHUM pIllICHHSIM, OCKUIBKM TakKi pajioOXBWIII 3JaTHI
OTMHATH CKJIAZHI €IEeMEHTH penbedy, MOMMPIOBATHCS HAa 3HAYHI BiAcTaHi
Ta JIEMOHCTPYIOTh BHIIY CTIHKICTh JIO JIOKaJbHOT'O pPajiOCIEKTPOHHOIO
TITyHIEHHS TIOPIBHSHO 3 BUCOKOYacTOTHUMH FM-curaanamu.

VY nepioau TpUBAIUX OJCKAYTIB aKTyalli3yeThCS TAKOXK HEOOXIIHICTh
3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH, SIKi HE 3aJeXaTh BiJ] HAIBHOCTI KOMEPIIIHHOTO
SHEePrOoXKUBJICHHS Ta JIOCTYITY JI0 I1o0abHOol Mepeki [HTepHeT, 30kpema:

¢ BripoBamkenns texHodorii Cell Broadcast: st cicrema ekcTpeHux
OTOBIIIEHb, 1HTerpoBaHa JlepaBHOIO cIyk0010 YKpaiHu 3 HaJ3BUYaHHUX
CUTYyallili, (YHKIIIOHYE 3a MPUHIMIIOM IITUPOKOMOBHOTO IE€PEIaBaHHs
noBiomsiens. Ha Biaminy Big crangaptaux SMS, Cell Broadcast mutrero
JIOCTaBIIsiE€ TH(POPMAITiI0 HA BCi aKTHBHI TepMiHamu (MOOUTBHI TenedoHH) B
paziyci aii KOHKpeTHOi 0a30BOi BeXi, MOBHICTIO HIBEIIOIOYHM IPOOJIEMY
KPUTHYHOTO HaBaHTaXXeHHsT Ha Mepexy. CHrHalI CyNnpoBOIKYETHCS
crenu(pIuHIM BHCOKOYACTOTHUM 3BYKOM, SIKHH aBTOMAaTHYHO ITHOpPYE
0e33By4HI HAJIAIITYBAHHSI IPUCTPOIO.

e 3acTtocyBaHHs Mesh-Mepex Ta oduaiin-MeceHpkepiB: Ha piBHi
JIOKAJTBHUX TpoMaZ y 30HAX BEIAeHHS OOHOBUX Miif MOIIIBHUM €
BUKOPHCTAaHHS IPOTpaMHOTO 3a0e3ledeHHs, Mo (QyHKIioHye Ha 0a3i
mporokoiiB Bluetooth Ta Wi-Fi Direct (manmpukiazn, 3acrocynok Bridgefy).
Taki TexHOMNOril IO3BOJIAIOTH IIepPeNaBaTH TEKCTOBY 1H(OPMAIII0 Bil
ogHOoro cMmaptdoHa g0 iHmoOro, QopMyruH AeNEeHTpaTi30BaHUI
TUHAMIYHUHN JTAHITIOT 3B’ SI3KY 32 MMOBHOI BiZICYTHOCT] IHTEPHET-TTIOKPHTTSI.

Oxpim TOro, BApTO 3BaXKAaTH 1 Ha IepeOyBaHHS HACEICHHS B YMOBaX
TPUBAJIOi BOEHHOI 3arpo3H, IO y CBOIO 4YEPry CYTTEBO aedopMmMye HOro
KkorHiTuBHI (QyHKHil. I[locTiHHWN CTpec aKTHBYE 3aXWCHI MeEXaHi3MHU
MICUXIKW, 0 Oe3MOocepeHb0 BIUIMBAE HA CIPOMOXHICTH CIPHIMATH,
aHaTI3yBaTH Ta 3alaM'iTOBYBaTH iH(QOpMAIliiHI TTOBITOMIICHHS.

3a TakMX yMOB BHKOPHCTaHHS PO3JIOTHX aHAJNITHYHUX TEKCTIB,
CKJIaHUX MIAPATHUX KOHCTPYKIIIH, XyMOXKHIX Meradop Y JBO3ZHAYHUX
dbopmynroBaHp €  HempumycTUMuM.  [HopmariiiHi  MOBiTOMIIEHHS
KPH30BOT'0 XapaKTepy MalTh pO3poOIIATHCS 3a CTPOruM mpaBmiioM: «OHe
MTOB1IOMIIEHHSI — OJJTHa KOHKPETHA, IMIIEpaTUBHA JTis.

bazoBa notpeba B Ge3merni crioHyKae TpoMajsiH A0 Oe3MepepBHOTO,
Xa0TUYHOT'O CIIO’KMBaHHSI HOBUHHOTO KOHTEHTY, III0 B Cy4acHIH MCHXOJIOTiT
knacuikyeTscst K «OyMckponiHr». Lleid mnpouec mpU3BOAWUTH 10
IIIMOOKOT0 eMOLIHHOIO0 BUCHAXKEHHS Ta MiJBULIYE YYTIHUBICTH ayauTOpii
JI0 BOPOXKUX iH(GOPMAIITHO-TICUXOJOriYHUX orepamniid. [IponaranaucTebki
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CTPYKTYpPH CYNPOTHBHHMKA KOHCTPYIOIOTH CBOi BKHIU 3 amelslicelo a0
MEPBUHHMUX EMOIlIH: EK3UCTCHIIHHOrO CTpaxy, THIBY Ta IITY4HO
3TE€HEePOBaHOr0 BiAUYTTS COLialIbHOI HECTIPABEITUBOCTI.

OTxe, pO3ropTaHHA Ta MIATPUMKA (YHKIIOHYBaHHS CHUCTEMH
iHpOpMYBaHHA HacelleHHs B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy € CKIQJHUM
MDKJIACIUTUTIHADHUM 3aBIaHHSAM, IO JIOKHTh Ha TEPETHHI IHXKEHEPHO-
TEXHIYHUX 1HHOBAIlM, corioyorii Ta mnpukiaagHoi mncuxonorii. JXozaeH
OKpEMO B35THI KOMYHIKAI[IHHUI KaHall HE CIHPOMOXXHHUH 3a0€3MMeUuTH
CTOBIICOTKOBOT'O OXOTJICHHS TPOMAJISH.

OnTuMaliibHa CTIMKICTh 1H(OPMAIITHOTO MPOCTOPY JOCATAETHCS
BUKJTIOYHO Yepe3 CHHEPreTUYHE OEHAHHS TPHOX BEKTOPIB:

1. F'nmubGokoi  mudporizamii Ta  ontumizamii - Tpadiky s
OIEPATHUBHOTO MOKPUTTSI MOOUTLHUX CErMEHTIB CYCIIBCTBA;

2. 30epexxeHHs Ta MOJIEepHi3allil TpaauiiiHuX 3aco0iB MoBjieHHs (Th
Ta pajio) SK IHCTPYMEHTY CTpaTeriyHoi KoHcolifamii Ta iHhopMyBaHHS
CTapIuX BiKOBHUX T'PYII;

3. Po3BuTKy aBTOHOMHHX Ta CTifikux 10 3aco0iB PEB TexHosoriit
(Cell Broadcast, AM-pazio, CyIlyTHUKOBI CHCTEMH, JIOKAJIBHUN APYK) IS
Oe3nepediiHOro 3abe3neueHHs Oe3MeKH rpoMaIsiH 0e3ocepeHbO y 30HaX
BEJCHHS OOMOBHX [iif Ta HA THMYACOBO HEMIIKOHTPOJIBHHUX TEPUTOPISX.

HepxaBHa iHGOpMAIliiHA TMIONITHKA B KPWU30BHHA TIIEpiog Mae
OazyBaThCs Ha O€3MEpPEpBHOMY MOHITOPHHTY TEXHIYHOTO CTaHY
KOMYHIKAIIIMHUX MepPEeX Ta aKTyalbHOTO IICHXOEMOIIIHHOTO 3pi3y
cycminmberBa. Lle  103BONUTH  OmepaTMBHO — ajanTyBaTH  (opmatu
MTOB1IOMIIEHB JI0 TMHAMIYHHAX 3MiH O€3MeK0BOI CHUTYyAITi.
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IIpouenko I'anuna,
CTapIIAi BUKIaAa9 Kadempu
MOBHOI ITiATOTOBKH
HamionansHoi akamemii
BHYTPIIIIHIX CIIpaB

HABYAHHSA MOBHU TA MOBJIEHHIO MAFIBYTHIX
INPAIIBHUKIB MBC Y ITPOLIECI KOMYHIKAINII 3
YPA3JIMBUMMU KATEI'OPIAMU HACEJIEHHSA

Hunimnii po3BUTOK CycnibcTBa YKpaiHW, YMOBH BOEHHOTO CTaHy,
aKTUBHI MirpaiiifHi mporecu, 30iTbIIEHHS KUTbKOCTI BHYTPIIIHBO
MepeMillieHnx ocib, BeTepaHiB, IOJEH, SKi TEPEKWIN TpaBMATHUYHUN
NOCBiA  BilfHM, akTyali3yloTh mnpoOnemy edekTuBHOI mpodeciitnol
KOMYHiKallii NpaniBHUKIB TPAaBOOXOPOHHHMX OpraHiB i3 HACEICHHSIM.
OcobnuBoro 3Ha4deHHs Hapas3i HaOyBae NMUTAHHS MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI
miaroToBkM MaitOyTHiX npaniBaukiB MBC, amke came KOMyHIKallis 9acTo
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BHU3HAYa€ SKICTh BHUKOHAHHS CIY>KOOBHX 3aBJaHb, MOYJIUBICTb
3arno0iraHHsl KOHQUIIKTHUM CUTyalisM, a TaKoX, II0 HAaATO BaKIHBO,
piBeHb JOBipH TPOMaSH 10 IPaBOOXOPOHHOI CHCTEMH.

[Ipodeciiina AisapHICT, MNOMILEHCEKOro mependadae TOCTIHHY
B3aEMOJIII0 3 PI3HUMHU KaTEropisiMU HACENCHHS, 30KpeMa i 3 oco0amH, sKi
MOTPeOYIOTh OCOOIMBOIO MiIXOAY B KOMYHIKAIIIl: JIFOABMH 3 IHBAJIIIHICTIO,
BeTepaHaMH, IOCTPaXXJAJIMMH BiJ JOMAIIHHOIO HACHIBCTBA, [IITHMH,
JIOABMU TIOXWJIOTO BIKY, 0cO0aMH Yy KPH30BOMY IICHXOJIOTIYHOMY CTaHi,
BHYTPIIHBO TMepeMilieHuMH ocobamMu  Tomo. CaMe TOMY HaBYaHHS
npodeciiiHoro MoBJeHHsT MaiOyTHiXx mpaniBaukie MBC He Moxe
Oo0MeXyBaTHCS JIMIIE 3aCBOEHHSIM MOBHHUX HOPM YU TpaBui OQimidHO-
JIJIOBOTO CHUTKyBaHHS. BoHO MOBUHHO OyTH chipsMoBaHe Ha (opMyBaHHS
npoeciiiHOi KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BKJIFOUAE BMIiHHS
3aificHioBaTH 0Oe30ap’epHy, TOJCPAHTHY Ta IICHXOJOTIYHO O€3MeUyHy
KOMYHIKaIIifo.

VY cydacHHMX yMoBax MOJINEHCHKI y CBOiN mpodeciiiHiil MisubHICTh
Jenali OUTbIlie OPIEHTYIOTHCS Ha JIOTPUMAaHHSI IPUHITUITIB T'yMaHI3MYy, TpaB
JMIOMWHU, HemucKkpuMiHamii Ta 0Oe30ap’epHocTi. BimmoBimao 0 1IMX
NPUHLMUIIB TPaBOOXOPOHEIb IOBHHEH HE JHIIe OiITH B MeXax
3aKOHOJABCTBAa, a ¥ JEMOHCTPYBATH BHCOKHH pIBEHb MOBJICHHEBOI
KyJIbTypH, EMIATii Ta KOMYHIKATHBHOI €THUKH.

Oco61mBO1 aKkTyallbHOCTI TIpobiieMa HaOyBae B yMOBax BIHHH, KOJIU
mepeBakHa OUTBHIIICTH TpomansH YkpaiHum mepeOyBae y  cTaHi
TICHXOJIOTTYHOTO HaNpy>KeHHS, TPUBOTH ab0 TpaBMmaTtu3alii. HempaBuibpHO
moOymoBaHa KOMYHIKAIlisl MOXKE TOCHINTH KOH(MIIKT, CIPUYNHUTH
MOBTOPHY TpaBMaTH3alifo ocobm abo 3HU3UTH piBEHb JOBIpH [0
MPaBOOXOPOHHHUX opra”iB. HaromicTe mpodeciiiHe, TONEpaHTHE Ta
KOpPEKTHE MOBJICHHS TMpaliBHHKA TOMIIil copuse  3amo0iraHHIo
KOH(ITIKTaM, TIOBEPHEHHIO CIIBPO3MOBHHKA JI0 CTaHY IICHXOJIOTIdHOI
piBHOBarn Ta e(pEKTMBHOMY BUKOHAHHIO CIYXOOBHX 3aBIaHb. Y IbOMY
KOHTEKCTI BaXIMBUM € (GOpMyBaHHS y MaiiOyTHiX mparniBaukie MBC
HaBHYOK MOBJICHHSI Y KPH30BHX CHUTYaIlisX, 30KpeMa aKTHBHOTO CITyXaHHS,
eMIAaTiifHOro MOBIICHHS, BYKUBAHHS HEHTPAJIbHOI Ta TOIEPAHTHOI JIEKCHKH,
ajanTarii MOBJEHHsS a0 moTrped crmiBpo3MoBHHKA. To0TO mpodeciiine
MOBJIGHHS IIPAaBOOXOPOHISI € BAKJIMBUM IHCTPYMEHTOM peaiizamii
CIy’)KOOBHX TIOBHOBa)KCHb. BOHO Mae BIINOBiZaTH HOpMaM Cy4acHOi
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, OYTH TOYHHM, JIOTIYHUM, 3pO3YMIIUM Ta
€TUYHO KOpeKTHUM. Boapnowac crenudika mnpodeciiiHol AisuIbHOCTI
npauiBHukiB  MBC  BuMarae BMIHHS IIBHAKO OpIEHTYBAaTHUCS B
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KOMYHIKaTHBHIM cHTyamii Ta J00MpaTd BIAMOBIAHI I MOBJICHHEBI
cTparerii.

OcobnuBy yBary cilig MOpUAUIITH OUTAHHSAM  TOJEPAHTHOTO
MOBJICHHSI. BaXKITMBHM € BUKOPHCTaHHS TaK 3BaHOI «MOBH TIOBarmw», ILI0
nependadae KOpekTHi opmu 3BepTaHHS, HEHTpaibHI MOBHI KOHCTPYKII,
JNOOPO3UUITUBHUI TOH, HiTKi Ta 3p03yMiJli OSICHEHHSI, BUSIB YBaru 0 mMoTped
CIIBpPO3MOBHHKA.

Hampuxiian, y cHijKyBaHHI 3 JIIOABMHM 3 IHBAJIJHICTIO JOLIIBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH KOHCTPYKIII <JTIOIMHA 3 IHBANIJHICTION, «IIOJMHA 3
MOPYIICHHSM CITyXy (3 MOPYIICHHSM 30pY, 3 MOPYIICHHSM MOBIICHHS)», a
HE 3acrapili 4u JUCKpUMIiHAIliMHI BuciaoBH. [lim wac B3aemomii 3
MOCTPaXKJIAIMMH  BiJi HacWJIbCTBA a00 JIIOJbMH Y CTPECOBOMY CTaHi
BXUJIMBO YHHKATH KATErOPHYHHMX OIIIHOK, HAaKa30BOrO TOHY Ta
3BHHYBaYyBalIbHUX (POPMYIIOBAHb.

EdexTuBHA MOBJICHHEBA IIArOTOBKA 3700yBayiB OCBITH ITOBHHHA
MaTH TpodeciliHo opieHTOBaHWH Xapakrep. TpamuiliiiHe 3aCBOEHHS
TEOPETUYHUX BIIOMOCTEH € HeJIOoCTaTHIM Ui (GopMyBaHHS HAaBHUYOK
npodeciitHoi komyHikailii. CamMe TOMY IOMUTPHUM € BHUKOPHUCTaHHS
IHTEPAKTUBHUX METOJIIB HaBYaHHsI. JlocHTh e)EKTUBHUMU METOIAMH  ITiit
IUTONITMHI € POJIbOBI iIrpH Ta BUKOHAHHS CUTYAIlifHUX 3aBlaHb. Taki Gpopmu
po0OTH [03BOJIAIOTH BIATBOPUTH TUIIOBI MpodeciiiHi cuTyallii, 30kpema, i3
B3a€EMOIi 3 0c00aMH, sIKi epeOyBarOTh B CTPECOBOMY CTaHI, y pearyBaHHS
Ha (akTu [OMAIIHLOIO HACHUJIbCTBA, HAJAaHHI JAOIOMOTHM ocoldaMm 3
IHBAJIMHICTIO, TiJ Yac CHUIKYBaHHS 3 BETEPaHAMH, JIOJbMH IOXHIIOTO
BiKy, HITBMHU.

Bukonyioun mpakTH4YHI 3aBIaHHS, KypCaHTH BYaThCS TOOMpPATH
MOBJIGHHEBI ~ CTpaTerii  BiIMOBIAHO 70  TICHUXOIOTIYHOTO  CTaHy
CHIBPO3MOBHHKA, YHUKATH KOH(TIKTOr €HHUX BHCJIOBJIOBaHb,
BHKOPHCTOBYBATH TEXHIKM JleecKanamii KOHGIIKTY Ta iH. BakmuBumu
BHJIaMH HaBYaHHS Yy [[bOMY KOHTEKCTI € KOMYHIKaTHBHI TPEHIHTH, aHAIi3
KeWciB, TPYyMOBI JHCKYCii, BIOpaBH HA peJaryBaHHS HEKOPEKTHUX
BUCIIOBJIIOBaHb, MOJICIIOBAHHS KPH30BUX KOMYHIKATHBHHX CHTYaIlid Ta
BIIMOBIIHOTO 10 HHUX  MOBJIGHHS, BIANPAIIOBAHHS  QJITOPUTMIB
rpoheciitHOro CHiKyBaHHS.

JloIIbHUM € BUKOPUCTAHHS BiJleOMAaTepialliB Ta aHaJi3y pearbHUX
MpUKIagiB  TmpodeciifHol KoMyHiKalii TpaBooxopoHmiB. lle cmpuse
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJIEHHS Ta (JOPMYBaHHIO HABHUYOK CaMOaHaII3y
MOBJICHHEBOI TIOBE/IIHKU.
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BaxuuBy ponb y ¢QopmyBaHHI mnpodeciiiHOi KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI MaiiOyTHix mpauiBaukie MBC Bigirpae HaB4aibHA
oucuuIutina «YkpaiHcbka MoBa mpodeciiiHoro cropsimyBaHHs». Came B
MeKax i€l AUCHUILTIHA JOUUIBHO MPHUIUIATH 3HAYHY yBary mpodeciiHii
KOMYHIKallil, ~MOBIICHHEBOMY €THUKETy, 0Oe30ap’epHiii  KOMyHiKaIlii,
TOJICPAaHTHOMY  MOBJICHHIO, MOBJICHHEBHM  CTpaTerisiM yHUKHEHHS
KOH(]ITIKTY, OCOOJUBOCTSIM MOBJICHHS MpPH CIIUJIKYBaHHI 3 Ypa3IUBHUMHU
KaTeropisiMu HaceneHHs. JIOMiTbHUM BUJA€ThCs 1 HABYaHHA TpodeciiHii
PHUTOPHIII.

OcobnuBoro 3HauyeHHs1 Ha0yBae (GopMyBaHHS y 3/100yBayiB OCBITH
YCBIJOMJIGHHSI TOTO, IO MOBJIEHHS IIPABOOXOPOHISI € CKIIaJHHUKOM
npodeciitHoro imimpky HarioHanbHOT TOMIMIT Ta TMOKA3HUKOM DIiBHSI
MIpaBOBOI I MOBHOI KYJbTypHU J€pKaBU. BoaHouac HaBYaHHS MOBJIEHHIO
MOBHHHO BpaxOBYBAaTH Cy4yacHi O€3MEKOBI BUKIMKM, TIOB’s3aHi 3
iHpOpMAIiIiHOIO BIHHOIO, MCHXOJIOTTYHOK TPaBMAaTH3AIEI0 HACEIEHHS Ta
HEeOoOX1IHICTIO (popMyBaHHS IOBIpH IPOMAJISIH JI0 JIEP>KABHUX THCTUTYIIH.

OTxe, HaBYAaHHSI MOBJICHHIO MaiOyTHIX mpaimiBaukie MBC 'y
Iporieci KOMYHIKAIlii 3 ypa3IMBUMH KaTErOpisiMHA HACEICHHS € BaKIIMBHM
CKIIQJHUKOM TIpo(eCciiHHOI MiATOTOBKA CYJacHOTO MPaBOOXOPOHIlL. BoHo
IIOBUHHO OyTH CHpsIMOBAHE HE JIMILIE HAa 3aCBOEHHS MOBHUX HOPM, a il Ha
PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYpH, TOJEPAaHTHOTO MOBJICHHS, HaBUYOK
0e30ap’e€pHOTO Ta ETHYHOTO CIITKYBAaHHSL.

Bukoprcranas mpodeciiHO OpiEHTOBAaHMX METOIIB HaBYaHHS,
IHTEpaKTUBHUX  TEXHOJOTiM, pOMBOBHX 1Irop Ta  CHUTYaTUBHOTO
MOJICIOBAHHS CIIPUATAME PO3BUTKY y 3A00yBaYiB BHIIOI OCBITH 3JaTHOCTI
eEeKTUBHO B3aEMOMISATA 3 TPOMaJTHAMH, 3a0€3[edyBaTH ICHXOIOTIIHO
Oe3meyHy KOMYHIKAIIF0 Ta peami30ByBaTH MPHHIWINA TyMaHi3My y
nipodeciifHii TiSITBHOCTI.

TakuM YMHOM, caMe YIOCKOHAJEeHHS MOBJICHHEBOI IiATOTOBKH
MaiOyTHiX mpamiBauKiB MBC € HE0OXiTHOI YMOBOK ITiBUIICHHS
eeKTUBHOCTI MPABOOXOPOHHOI MISNIBHOCTI, 3a0€3MeUeHHs TpaB JIFOUHH
Ta 3MIIHEHHs IOBIpH CycmiibcTBa 10 HamionaneHol momimii Y kpainu.

Cnucox BUKOPHCTaHMX JKepeJt
1. [aTepakTUBHI MeTOAV BUKIAAaHHS. [IpakTiyHi mopaau IS BUKJIAIadiB.
Kuis: ®OIl Hdemumucekuii  O.B.,, 2017. 64 c¢. URL: chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://nsj.gov.ua/files/1514283742
Interactivne%20vykladannia.pdf.
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2. KopotkoBa 0. M.  HemepepBHa  mpodeciiiHa  miAroToBKa
MOJNIIEHChKUX (ColiajJbHO-TyMaHITApDHUN CKIaJHHWK) : HaB4. Tmoci0. /
0. M. Kopotkoga, I'. B. Myxina, T. M. CabensHuKkoBa ; 3a 3ar. pen. C. C.
Bitsinskoro. Oneca : Bumasuuunii aim «I'ensBerukay, 2022. 164 c.

Pomanos Irop Iroposuy,

npodecop kadeapr MOBHOT MiJrOTOBKU
HamionansHol

akajiemMii BHYTpIIIHIX CIIpaB, KaHIUIAT
MeIaroriyHuX Hayk,

JOIEHT

THIIOMOBHA INIATIOTOBKA ITPABOOXOPOHIIIB SIK
OCHOBA E®EKTUBHOI MIDKHAPO/THOI ITOJIINENHCHKOI
B3AEMOJIII

Y cydacHux ymoBax mioOaiizaili, iHTeHCU(IKaLil MIKHAPOIHOT
MOOUTEHOCTI Ta 3pOCTaHHS TPAHCHAIIOHAJIBHOI 3JIOYMHHOCTI OCOOIUBOTO
3Ha4YeHHS HaOyBae MDKHApOJHA B3aEMOIIS IPABOOXOPOHHHUX OpPTaHiB.
[Ipotumis TepopusMy, KiOEp3ITOUMHHOCTI, TOPTIBII JIOILMH, HE3AKOHHOMY
00Iry HApKOTHYHMX 3aCO0IB Ta BOEHHUM 3JI0YMHAM BHMarae OrnepaTHBHOIO
o0MiHy iH(OpPMAIIEI0 MK TPABOOXOPOHHUMH OpraHaMH PI3HHUX JIEpiKaB,
MPOBEJICHHA CHUIBHUX  PO3CTiMyBaHb 1 peamizamii MDKHApPOIHUX
0e3meKoBUX TPOEKTIB. 3a TaKMX yMOB IHIIOMOBHA IIiATOTOBKA
MIPAaBOOXOPOHIIIB CTa€ HE JIMIIE CKIAA0BOIO TPodeciifHOI KOMIIETEHTHOCTI,
a ¥ HeoOXiTHOI TMepemyMOBOI0 e(heKTUBHOI MDKHAPOTHOI MONIIEeHChKOi
B32€EMOII.

CydJacHu#l TONIIEHChKUI IeAai 4YacTilie BUKOHYE 3aBIAHHSI, IO
BUXOJATh 32 MEKI HAIIOHAIGHOIO MPaBOBOIO MPOCTOPY. YUacTth ¥y
MDKHApOIHUX Omepalisk, podoTa B CKIaAl CIUIBHHX CIITYUX TPYI,
B32EMOJIA 3 TMPEICTaBHUKAMH MDKHAPOJHUX OpraHi3alii Ta iHO3EMHHMH
KOJIETaMH TIOTPEeOYIOTh BHCOKOTO DIiBHS BOJOJIHHS I1HO3EMHOI MOBOIO,
HacamIiepe/l aHMIChKOI0, sKa (AKTHYHO € MOBOK MIDKHApPOTHOIO
npodeciitHoro CiIKyBaHHsI, 30kpeMa i y chepi Oe3reku Ta mpaBoMOPsIKY.
HenocraTHiii piBeHh MOBHOI MiITOTOBKH MOX€E MPU3BECTH JIO TOMUIIOK TIiJT
yac oOMiHY iH(oOpMaIli€r0, YCKIAIHUTA KOOPAHMHAIIIO i Ta HEraTUBHO
BIUIMHYTH Ha PE3yJIbTaTU CIYKOOBOT IisSIBHOCTI.
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Ocob6nuBOi akTyaJbHOCTI Lsl mpobiemMa HaOyBae st YKpaiHH B
YMOBaX €BPOMEHCHKOI iHTerpauii Ta MOrJIUOJICHHS CHIBpOOITHULTBA 3
MDKHapOAHUMH OE3MEKOBUMH  IHCTUTYLISIMH. AKTHBHAa B3a€MOJIS 3
MPaBOOXOPOHHUMH CTPYKTYpaMu JeprkaB-uiieHiB €Bponeiicbkoro Coro3y,
y4acTh y CHUIBHUX TpEHIHraxX, MDKHapOJHHX OCBITHIX mporpaMax i
MPOEKTaX BHMAraloTh Bil TPAIiBHUKIB TMPAaBOOXOPOHHUX OpTaHiB
3MATHOCTI €PEKTHUBHO KOMYHIKyBaTH iHO3EMHOIO MOBOIO B mpodeciitHoMy
CEPEIOBHIIIL.

[TokazoBum € mocsin misuibHOCTI European Union Agency for Law
Enforcement Training (CEPOL), sika xoopmunye npodeciiiHy MmiAroToBKY
MPaBOOXOPOHIIIB Yy Kpainax €Bpomeiickkoro Coro3y. OmHuMm i3
NPIOPUTETHUX HAmpsiMiB  poOOTH areHTCTBA € PO3BHTOK  MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI CITiBPOOITHUKIB IPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB, 30KpeMa depes
crierianizoBani Kypcu. MeTow TakuX Mporpam € He JIHIIE BIOCKOHAICHHS
3aralibHIX MOBHHX HaBUYOK, a H ()OPMYBaHHS 3JJATHOCTI BAKOPHCTOBYBATH
npodeciiiHy TEPMIHOJNOrI0 Ta 3AIMCHIOBATH MDKJIEP)KaBHY KOMYHIKAIIitO
ITiJ] YaC BUKOHAHHS CITy)KOOBHX 3aBaHb [1].

BaxxnmiBo TiIKpEeCcIUTH, M0 IHIITOMOBHA ITiITOTOBKA IMPAaBOOX OPOHITIB
IIOBHHHA MaTH mpodeciiiHo opicHTOBaHHiI XapakTep. MmeTbcs He Imie
PO BHUBYEHHSA TIpaMAaTHUKU YU 3arajibHOi JIEKCHUKH, a PO OBOJIOAIHHS
CICLIaTi30BaHOI0 TEPMIHOJIONIEI0 y cdepax KpUMIHAJIBHOTO IIpaBa,
KPUMIHATICTAKH, MDKHApPOAHOTO T'YMaHITApHOTO IMpaBa, MIHHOI O€3MeKH,
JOPOXKHBOTO KOHTPONIO, MJONUTY 3JIOYMHIB Ta CBIiAKIB, MPOTHAIIl
OpTaHi30BaHI 3JOYMHHOCTI Ta Kibep3arpozaM Tomo. 3HAYHY VyBary
HEOOXiMHO TPHUAUIITH PO3BUTKY HABHYOK YCHOTO mpodeciitHoro
CHIIKYBaHHS, BEJIEHHs IEePEroBOpiB, CKIAJaHHS CIYyXKOOBOi JOKyMeHTaIlii,
MATOTOBKKA 3BITIB Ta POOOTH 3 MDKHApOJAHUMH iH(OpMaIiiHUMI
pecypcamu.

OxpiM KOMYHIKaTWBHOI (yHKIlii, IHIIOMOBHa KOMIIETEHTHICTh
cnpuse npodeciitHoMy PO3BHTKY MPaBOOXOPOHIIB. BomomiHHS iHO3eMHOIO
MOBOIO 3a0e3ledye JOCTYNl JI0 CYYacHHX HAYKOBHX JIOCII/KEHb,
MDKHApOIHUX CTaHAApTIB TPAaBOOXOPOHHOI MisUTBHOCTI, aHATITHYHHX
MaTepiaiiB Ta IEpPelIoBUX INPAKTUK 3apyOiKHUX nepxaB. Lle mo3possie
BIPOBAKYBATH IHHOBAIIMHI IMIXOAW 10 3a0e3nedyeHHs TPOMaJChKOi
0e3meKy Ta MiIBUIYBATH SKICTh TPOQECiifHOT MIATOTOBKHU TIEPCOHATY.

€Bponelceki MPaBOOXOPOHHI OpPraHd pO3MIIANAIOTh HAaBYAHHS K
OIWMH i3  KJIIOYOBUX  IHCTPYMEHTIB  3MIIHEHHS  MIDKHAapOAHOI
npaBooxopoHHoi cmiBnpaui. JistieHicts CEPOL cnpsiMmoBaHa Ha pO3BUTOK
CHibHOI  mpodeciiiHOT  KynbTypH IPaBOOXOPOHLIB, YJOCKOHAJIEHHS
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MDKBIZIOMYOi B3a€MOJIi Ta MiNBUIICHHS PIBHS TOTOBHOCTI JIO MPOTHIii
Cyd4acHHM 3arpo3aM duepe3 OCBITHI Ta TpeHIHroBi mporpamu. Bomnouac
€BpPOIOJ HATOJIONTYE Ha Ba)KIMBOCTI MIArOTOBKY KaJpiB [isl 3a0e3edueHHs
eeKTUBHOrO0 MIKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUITBA Ta OOMiHY iH(OpMaIlicto
MDK TPaBOOXOPOHHUMH OpTaHaMH JepKaB-TIapTHEPIB [2].

TakuM YMHOM, IHIIOMOBHA IJArOTOBKA IPABOOXOPOHIIB €
BaYKIMBOIO CKJIAJIOBOI0 Cy4acHOi MpodeciiHOi OCBITH Ta OJHHM i3
KIIFOYOBUX YMHHMKIB ©()EKTUBHOI MDKHAPOJIHOI MOMIIEHChKOT B3a€MOIi.
dopmyBaHHS BHCOKOT'O piBHS THIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI ~ CIpHsi€  MiJABHINEHHIO  MpodeciiHoi  MOOUIBHOCTI
MpaIiBHUKIB ~ TPAaBOOXOPOHHHUX  OpraHiB, pPO3MIMPIOE  MOMIIMBOCTI
MDKHapOJHOT'O CHIiBpOOITHHIITBA Ta 3a0e3neuye OUIbII pe3yNbTAaTHBHY
MPOTHIII0 CyYacHUM BHUKIMKaM 1 3arpo3am Oesmeri. [ius  Ykpainu
MOJANBIINN PO3BUTOK MPOdECiiHHO OpiEHTOBAHOI iHIIOMOBHOI MiIrOTOBKH
MIPABOOXOPOHIIIB € BaXXJIMBUM HAIPSIMOM MOJEPHI3ALlil CHCTEMH BigoMY0l
OCBITH Ta IHTErpalii 10 €BpOIEHCHKOro 0€31eKOBOro MpocTopy.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIuKepe:
1. URL: CEPOL European Union Agency for Law Enforcement Training
2.  URL: Cooperation with CEPOL (European Commission)

Skyba Oksana,

Senior Lecturer of the Department of Philology
and Military Translation

Kyiv Institute of the National Guard of Ukraine

ROLE-PLAY BEYOND THE CLASSROOM: SIMULATED
PROFESSIONAL COMMUNICATION IN FOREIGN LANGUAGE
TRAINING

The rapid transformation of professional communication in the XXI
century has significantly influenced approaches to foreign language
education (FLE). Contemporary educational paradigms increasingly
emphasize the necessity of preparing learners not only for linguistic
accuracy but also for authentic interaction within complex professional
environments. As a result, communicative competence is now viewed as a
multidimensional construct involving linguistic, sociocultural, pragmatic,
strategic, and interpersonal skills [7]. Traditional classroom practices based
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primarily on controlled drills and reproductive language activities often fail
to reproduce the unpredictability, emotional pressure, and communicative
dynamics characteristic of real professional interaction. In this context,
role-play and simulation-based learning have gained increasing scholarly
attention as effective pedagogical tools capable of bridging the gap between
classroom instruction and authentic communicative practice.

Role-play has long been regarded as one of the central techniques
within communicative language teaching (CLT). According to S.
Thornbury, role-play enables learners to experiment with language in
relatively safe communicative environments while simultaneously
developing spontaneity, fluency, and interactional confidence [8]. Unlike
mechanical language exercises, role-play creates conditions for meaningful
communication in which learners must negotiate meaning, respond to
unpredictable situations, and adapt their communicative behaviour
according to social and professional contexts. Such activities reflect the
principles of experiential learning theory, according to which knowledge is
constructed through active participation and reflective experience.

Modern educational research increasingly distinguishes between
traditional classroom role-play and professionally oriented simulation-
based communication. Simulations differ from simplified role-play
activities in their greater contextual authenticity, complexity, and task
orientation. They reproduce realistic communicative environments in which
learners perform professional roles, solve practical problems, and interact
under conditions approximating real occupational settings. In foreign
language education, simulation-based learning may include crisis-response
communication,  negotiations,  operational  briefings, intercultural
interaction, mediation tasks, and collaborative decision-making activities.

The pedagogical effectiveness of simulation-based communication is
supported by numerous empirical studies. M. Peterson’s research on role-
play interaction in digital and face-to-face environments demonstrates that
simulation activities significantly increase learner engagement,
communicative participation, and willingness to communicate in a foreign
language [6]. Learners involved in simulations tend to demonstrate greater
linguistic flexibility and more active use of communicative strategies than
students participating in traditional teacher-centred instruction.

Particularly significant is the role of simulation in professionally
oriented foreign language training. Professional communication rarely
occurs under ideal or predictable conditions; therefore, language learners
must develop adaptive communicative competence capable of functioning
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in stressful, rapidly changing, and interculturally sensitive situations.
According to J. Harmer, communicative tasks become substantially more
effective when learners perceive them as authentic and professionally
meaningful. Simulated professional interaction creates precisely such
conditions by situating language use within purposeful contexts requiring
immediate communicative response [4].

Research in task-based language teaching (TBLT) additionally
supports the integration of simulation activities into foreign language
education. R. Ellis argues that authentic tasks promoting negotiation of
meaning and problem-solving contribute significantly to second language
acquisition because they require learners to mobilize language resources for
achieving concrete communicative outcomes [3]. Simulation-based
activities naturally align with these principles by combining interaction,
collaboration, and contextualized language production.

An important advantage of role-play and simulation lies in their
ability to develop not only linguistic competence but also soft skills
essential for professional communication. Contemporary employers
increasingly value teamwork, adaptability, intercultural awareness,
emotional regulation, and decision-making abilities alongside language
proficiency [9]. Simulated professional communication enables learners to
practice these competencies within integrated educational environments.
This aspect becomes particularly relevant in contexts related to law
enforcement, military communication, emergency response, and
international cooperation, where communication often occurs under
conditions of uncertainty and psychological pressure.

The development of digital educational technologies has
considerably expanded the possibilities of simulation-based foreign
language training. Online collaborative platforms, virtual learning
environments, interactive scenarios, and immersive digital tools allow
educators to construct realistic communicative settings extending beyond
traditional classroom boundaries. Virtual simulations and digital role-play
environments facilitate interaction with authentic multimedia content,
geographically distributed participants, and dynamically changing
communicative conditions. Such technologies contribute to the
development of multimodal communicative competence and increase
learners’ emotional engagement with educational tasks [2].

At the same time, the pedagogical value of role-play and simulation
depends largely on methodological design. Poorly structured simulations
may result in superficial interaction, excessive focus on entertainment, or
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limited linguistic output. Effective simulation-based learning therefore
requires clearly defined communicative objectives, professionally relevant
scenarios, structured feedback mechanisms, and reflective debriefing
activities. According to D. Crookall, debriefing represents one of the most
essential stages of simulation-based learning because it enables learners to
critically evaluate communicative decisions, identify linguistic difficulties,
and transfer acquired experience to future professional contexts [1].

Despite their considerable educational potential, simulation-based
approaches also present several implementation challenges. Teachers
frequently encounter difficulties related to time constraints, assessment
procedures, technological support, and the complexity of managing
interactive communicative environments [5]. Furthermore, some learners
may initially experience anxiety or uncertainty when participating in open-
ended communicative simulations requiring spontaneous interaction and
decision-making. Nevertheless, contemporary research consistently
indicates that the pedagogical benefits of professionally oriented
simulations significantly outweigh these limitations when such activities
are systematically integrated into competency-based language training
frameworks [1; 2].

Consequently, role-play and simulation-based communication should
be viewed not merely as supplementary classroom techniques but as
comprehensive pedagogical approaches capable of transforming foreign
language education into a professionally relevant, interactive, and
experientially grounded process. By reproducing authentic communicative
situations and promoting active learner participation, simulations contribute
to the development of communicative competence, professional
adaptability, critical thinking, and intercultural interaction skills necessary
for successful functioning in contemporary globalized professional
environments.
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Ckpunuk Jlina MukoJsiaiBHa,
CTapIIi BUKIaAa9 Kadenpu
MOBHOI{ MIATOTOBKH
HamionansHoi akagemii
BHYTPIIIIHIX CIIpaB

CUHEPTI51 ®OPMAJIBHOI TA HEGOPMAJIBHOI
OCBITH: XBUJIMHHI CTPATETTi IHTEHCU®IKA LI
HABYAHHS IHO3EMHHX MOB JJOPOCJIMX

BuknaganHs 1HO3eMHHX MOB CIyXadaM BHMara€ OCOOJHBHX
MiIXOMIB, SIKI BPaXxOBYIOTb OOMEXEHICTh Yy 4Yaci, paliOHaNbHUN THII
MUCJIEHHS Ta YacTO HAasBHICTH «MOBHOTO 0ap’epa» abo CTpaxy MOMIIKH
[1]. TpaaumifiHi IOBrOTpWBAIi BHUIW MOBIEHHEBOI aKTHUBHOCTI 1HOJI
3HIKYIOTh JIUHAMIKy 3aHATTS. Y 3B’S3Ky 3 IIMM aKTyalbHHM €
BUKOPHCTAHHS EKCIPEC-METOMK, 30KkpeMa «60-CeKyHIHUX cTpaTeriiy (Ha
ocHOBI po3pobok Edutopia aBtop — Tracy Mannon), sxi 103BOJSIOTH
iHTeHCH(]IKYBaTH MpOLEC IHIIOMOBHOI KOMYHIKaLii, 3a0e3nednTH
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MUTTEBUI 3BOPOTHUIT 3B’s130K Ta minsumgutu 111 (Teacher Talking Time)
Ha kopucth STT (Student Talking Time) [2].

Mera pociimkeHHS — OOIpyHTYyBaTd e(EKTUBHICTH iHTerpamii
XBUJIMHHUX KOMYHIKATUBHHX 1 pe(JIEKCHBHUX CTpaTerii y mpolec
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU JOPOCIHUX JUIsS ONTHUMI3aIlii TPYIOBOi JMHAMIKH
Ta MOJIONIAHHSI IICUXOJIOTTYHOT'O JUCKOM(DOPTY.

3anexHo Bin piBHSA BonomiHHs MoBoio (Bim Al mo Cl) Ta eramy
3aHATTs, 60-cexyHIHI cTpaTerii BUKOHYIOTH PIi3HI JIIHTBOIWAAKTUYHI
GyHKIIT:

1. Etan akryamizamii 3HaHb Ta BBEICHHS B IHIIOMOBHE
cepenosuiie (Warm-up / Lead-in):

Cmpameeis  «Board  splash» €  allbTepHATUBOIO  KJIACHYHOTO
OpeitHcTopMiHTy. Jlopocii cTymeHTH oaHo4acHO (ikcyroTh Ha o (abo
B OHJaiH-1IpocTopi Miro/Padlet) iekcuyni omuHUIN YK acoliallii 10 HOBOT
temu. lle mo3Bomse Bumremo 3a 60 CeKyHA OIIHUTH AKTUBHUH
CIIOBHUKOBH 3amac TIpyId, BUSBUTH THIIOBI opdorpadiudHi MOMHIKA Ta
HAJNAMITYBaTH CJIyXadiB Ha IHIIOMOBHE MHCJIEHHsT 0€3 TpuBajoro
(hpoHTaTEHOTO ONMUTYBaHHSA [3].

2. Po3BUTOK HEMiATOTOBIEHOTO MOBJICHHS Ta apryMeHTaIlii
(Speaking & Fluency):

Ilputiom «The Hot Seaty» («I'apsiauii CTiIENH») BHKOPUCTOBYETHCS
IiJ] Yac TPYIOBMX AMCKYCii un obropopenHs keiicis (Case Studies). BinbHe
MiCIle B JWCKYCIfHOMY KOJI CTHMYJIOE JOPOCIHX CTYAEHTIB [0
CIIOHTaHHOTO BHCJIOBIIOBaHHSA. HaBiTh macwBHI ciyxadi OTPHUMYIOTh
MOXKJIMBICTh Ha XBWJIMHY BKJIFOUYHTHCS B PO3MOBY, KOJIM MAlOTh T'OTOBHIM
apryMeHT, 10 MiHIMi3y€e CTpax mepea JOBIUMH MOHoIoramu [4].

Texnonozis «Participation cards» (kaprku peakmiit). Coyxaui
BHUKOPHUCTOBYIOTh cHrHaibHI KapTku (Agree/Disagree/ln my opinion) mig
gac npebatiB. Lle mae 3Mory KOXXKHOMY YY4aCHHKY MHUTTEBO pearyBaTd Ha
peITiki  KOJIEr 1HO3EMHOK) MOBOIO, MATPUMYIOYH BHCOKHA TEMII
PO3MOBHOT TpPaKTHUKKA Ta HaBYAIOYM KyIbTypH BeleHHs Oi3Hec- abo
mo0yToBOi TUCKycii [2; 5].

3. BzaemonaBuanns ta kopekuis mommiok (Peer feedback &
Error Correction):

Cmpameeis «TAG feedbacky» neperBoproe mpomec B3a€EMHOTO
OLIIHIOBaHHS HAa KOHCTPYKTUBHHUU [iallor iHO3€MHOIO MOBOK. 3a UiTKUM
anroputMoM (Tell — moxBanutu poGorty komern, Ask — mocraBuTH
3amUTaHHs Woao 3MicTy, Give — JaTu mopaay IIONO TMOKPAIIEHHs
rpaMaTuKd Y4 JIEKCUKH), CTYAECHTH PO3BUBAIOTH HABHUYKA KPUTHYHOTO
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aHaJi3y Ta AENIKaTHOr'O BHUITPABJIECHHS MOMIJIOK Yy Hapax, [0 € KPUTHUIHO
BaYXJIMBUM JUIs Topociiol ayaurtopii [3].

4. dopmyBanbHe ouiHroBaHHs Ta peduiekcis (Cool-down /
Wrap-up):

Memoo «One word, one sentencey CIyrye iiealbHUM 3aBEPIICHHIM
MOBHOTO 3aHATTS. CTyIeHT Mae oOpaTd oJJHE HOBE BHBHYEHE CIIOBO (200
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpPY) 1 CKJIACTH 3 HUM OJJHE PO3TOPHYTE PEUEHHS, SKE
migicymMoBye Temy. Lle TpeHye JTakOHIYHICTh 1HIIOMOBHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS
Ta JI03BOJISIE BHKIAQJAady MOOAYMTH, HACKUIBKH SKICHO OYyJ0 3aCBOEHO
Marepiaji ypoky [6].

Jlocmi/pKeHHsT TIO0Ka3ye, IO IHTerpailiss MiKpoTexHosoriii («60-
CEKYH/IHUX CTpaTerii») y TNPaKTHUKy aHIparoriki € Ji€eBUM 3aco0oM
ONTHMI3allii ayIUTOPHOTO 4Yacy Ta AaKTHUBi3allii OCBITHBOTO TIPOIIECY.
3a3HaueHi IHCTPYMEHTH 3a0e3MeuyloTh YiTKYy AapXiTeKTOHIKY 3aHSTTS,
rapaHTylOTh BHCOKHH PiBEHb 3aIydeHoCTi ciayxadiB (Student Engagement),
a TaKOX HIBEIIOIOTh TICHMXOEMOIlIfHE HANpPYXKEHHS 3aBISIKU KOHIENTY
¢ikcoBaHMX YacoBUX Mex (time-boxing). KpiM TOro, BOHU CTHUMYIIOIOTH
aBTOMATH3AIlII0 IHIIOMOBHUX MOBJICHHEBHX HABHUYOK y IMPUPOTHHX, X04da 1
XPOHOJIOTIYHO CTHCITUX, YMOBaX KOMYHIKaIlii.
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Cxpunuk Mupociasa BiraniiBaa,
JIOTIEHT Kadepyu MOBHOI MiITOTOBKA
HamionanpHoi akageMii BHYTPIIIHIX CIIpaB,
nokrop ¢inocodii y ramysi [Ipaso

MEHTOPCTBO B CUCTEMI HE®@OPMAJIbHOI OCBITH SK
JIE€EBUM THCTPYMEHT HNIATPUMKH BJIATOIIOJIYYYS
BUKJIAJIAYIB Y KPU30BU YAC

AKTyaubHicte  npoOsemu. CyyacHe  BHUKJIAQJAHHS,  30KpeMa
IHO3EeMHHX MOB, BUXOAWTH JAJIEKO 3a MEXi 3BUYAHHOI TpaHCIAIIl
HaBYaBHOTO KOHTEHTY. lIpodeciiiHa misIpHICTE TEmaroriB B yMoBax
TPUBAINX BUKIUKIB 1 Kpu3 Oe3MocepeHhO BIUIMBAE HA  IXHIN
IICUXOEMOI[IMHUI cTaH. JloCHiKeHHsT TI00albHUX OCBITHIX TEHACHIIIN
OCTaHHIX POKIB MiATBEPKYIOTh, IO TOTIPIIEHHS 0allaHCYy MK poOOTOIO
Ta OCOOMCTUM YKHTTSAM € HACKPI3HOI CBITOBOIO ITPOOJIEMOIO, SIKa BEIE 10
BUTOpaHHS Ta BiaTOKY Kaapis [1]. biaaromomyaus (well-being) Bukinanaya e
HE PO3KILIIII0, a KPUTUYHOI NOTPeOOr0, OCKUIBKM Bil HBOTO 3alieKaTh
EHepreTvka B aBIUTOPii, eMOIiifHa CTIHKICTh KOJIEKTUBY, AKICTh B3aEMHUH 31
3100yBadaMu OCBITH Ta JAOBrOTpPHUBajia MOTHBALlisl 3aJMIIATHCS B Mpodecii.
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Takum uyuHOM, TYpOOTa MPO 3IOPOB’SI Ta CTIHKICTH OCBITSIH € KIIIOYOBOIO
YMOBOIO JIJIsl IKICHOTO HaBYaHHs MalOyTHIX OKOJIHBG [2].

Ponbp MeHTOpCcBKMX TporpaM. Y 4dYacd KpH3 BHHHKAE TOCTpa
norpeda y CTPYKTypOBaHii miarpumil Bukiangadis. CydacHUN HayKOBHI
IUCKYpC PO3TIIIAE PE3HIILEHTHICTh (TICUXOJIOTIUHY CTIMKICTB) HE SIK
BPOKEHY pHCY, a K AMHAMIUYHHWNA TpoLec, IO MiKUBIIOETHCS 3aBISKU
EKOCHCTEMI KOJIeTiadbHUX 3B’A3KIB 1 LIJIECHPSIMOBAaHOI MIATPUMKH [3, 4].
SlckpaBUM NMPUKIIAIOM peajtizallii Takoro miaxoay € MeHTopchka mporpama
acomiarii TESOL-Ukraine (TESOL-Ukraine Mentorship Program),
crpsiMOBaHa Ha 00’€HAHHS TENAaroriB y mapu «MEHTOp — MEHT» st
CHUTbHOT po0OTHM Haa IHIUBIAyalbHHUMH IUIaHAMH  HpogeciitHoro
3pOCTaHHS, B3a€MHOI BiJIIOBIaNBbHOCTI Ta (OPMYBAHHS PE3MIILEHTHOCTI
[2].

OcHoBHa (igocodis MEHTOPCTBA MOJSIrae HE y HaJaHHI TOTOBHMX
BIJIIOBiJIEH YK 1Opaj, a Y CTBOPEHHI OE3IEeUHOro0, TOBIPUOro MpocTopy, Ae
BHKJIaJadi MaioTh 3MOTY MHUCIHTH, AaHAN3YBaTH BIACHY MisIbHICTH
(pedmexcyBatn) Ta BimdyBaTH HaAiHY ormopy [5]. MeHTOpchKa B3aeMOist
0a3yeThbcs Ha TPHOX OCHOBAX:

1. IMapTHepcTBO (piBHOIIPaBHA  B3a€EMOiE Ta  OOMIH
TIOCB1IOM).

2. Pedaexcin (rmuboknii aHaIi3 BUKIHUKIB 1 JOCATHEHB) [4].

3. MinTpumka (akTuBHE  CiIyXaHHS 0e3  TepemryacHOro
OITIHIOBAaHHS Ta HAaJaHHS AUPEKTUBHUX TTopan) [2, 5].

Bnaus MEHTOpPCTBA Ha MEHTaJIbHe 310pOB’sl

nexaroris. Jlocmimkennast pe3ynabTariB nisibHOCTI [Iporpamm MeHTOpCTBa
(mpe3entoBani Ha kouBenmii TESOL-Ukrainey tpaBui 2026 poky)
JOBOJIATH, III0 CHCTEMHA IMATPUMKa 3a0e31euye Taki MO3UTHBHI 3pYIIeHHS

[2]:

e 3HKkeHHA npodeciiiHol 13omAuii Ta 3MiuHeHHA npodeciiHol
1IEHTUYHOCTI;

e [linBuIIIeHHs BHYTPITHHOI MOTHBAIIIi T4 PO3BHTOK YIEBHEHOCTI Y
BJIACHHX CHJIaX;

o DopMyBaHHS MIITHHX 3B’ A3KIB ycepeauHi mpodeciiiHoi CiIbHOTH;

e Hananns emowiiiHOT WiATPUMKM dYepe3 CTBOPEHHS HPOCTOPY
«Oe3MeyHOro NPUXUCTKY» (Safe space) Ta mcuxonoriyHOro BiIHOBIICHHSL.
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Ili BUCHOBKHM Y3TOJDKYIOTBCS 13 CYYacCHOI TEOPIEI «PECypCHO-
BUMOroBoi mozeni npaii» (Job Demands-Resources), 3riaHo 3 Koo siKicHa
MIATPUMKA 3aKjIaJy OCBITH Ta KOJIEr BUCTYIA€E KIOYOBUM OydepoM mpotu
ctpecy [3].

MpakTuuni crparerii camo3apagnocti miIsi BumMTediB. OkpiM
MDKOCOOUCTICHOT ~ MINTPUMKH, BaKJIMBUM  €IEMEHTOM  30epeKeHHS
Onmaromonmy4ust €  iHOWBiAyaJdbHI  MPAaKTHKA  CaMOperymsmii,  sKi
THTETPYIOTHCS B TMOBCAKIICHHE JKUTTS BUUTENS [2]:

1. Emoyitine ma menmanvne 6Onazononyuys: BOPOBAKECHHS
TEXHIK 3a3eMJICHHsI (HANPHKIa, METOM «5-4-3-2-1» i3 3aiydeHHsIM I11’ITH
OpraHiB 4yTTs JUIS TIOJOJIAaHHSI CTPECy i TPUBOTH), BEJCHHS IIOJCHHUKIB
BIISIYHOCTI IS TiepeBeieHHs (POKycy 3 mpobiieM Ha MMO3UTHBHI MOMEHTH, a
TaKOXK IMOJCHHI PUTyad pediieKcii i CBATKYBAHHS MaJEHBKHX TEepeMOor
JTHSL.

2. Coyianvra niompumka: 30€peKCSHHS aKTUBHUX 3B’SI3KIB 13
KOJIETaMH, y4acTh Y TPOMAJICBKUX Ta MpodeciiHuX iHiI[iaTHRaX.
3. Dizyune 300po8’s: MOTPUMaHHA OalaHCy mpari Ta

BiITOYMHKY, HAJIGKHUHA COH, 30aJlaHCOBaHE XapdyBaHHS, BOXHHM OanaHC i
peryssipHa pyXxoBa aKTUBHICTb.

4, Vnpaeninua — nasammasgicenusm: 9itke  BHOYIOBYBaHHS
ocoOuCTHX 1 MpodeciiHUX KOPIOHIB, NMpaBUIbHA IpiOopHTE3allisl 3aBIaHb
IUTA 3armobiraHHs npodeciitHoMy BUTOpaHHIO.

BucnoBok. [IpakTrika MeHTOpPCTBa TINTBEP/UKYE CBili  craryc

e eKTUBHOTO IHCTPYMEHTY Ui MOJONaHHS JIecTa0lIi3alliifHIX TMPOIIEeCiB B
ocBiTi. BoHa He MPOCTO yTpUMY€E TaTaHOBUTHUX BUKIAadiB y mpodecii, a it
JOTIOMAarae ajanTyBaTH KPHU30BI YMOBH Tl TPOCTip A mpodeciiiHoro
mimepctBa. B OCHOBI 1bOro TpOIECY JIGKUTH KYJIbTypa B3a€MHOI
MIATPUMKH, TIHOOKOrO aHallizy BIACHOTO JOCBimy Ta TypOOTH TIpO
MEHTAJBHE 3I0POB’S1 KOXKHOTO OCBITSIHUHA.
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Cropoxyk Oasbra FOpiiBHa

CTapIIMi BUKIana4 Kadeapu IiIoBo1
YKpaiHCchKoi Ta iHo3emMHux MoB HHIIIIT
HamionansHoi akageMii BHYTPIIIHIX CIpaB

METOJIUYHI ACHEKTH BUKJIAJAHHSI AHIJIIACHKOI MOBH
ITPOP®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHSI CTYJEHTAM
IOPUINYHUX CIHHEHIAJIBHOCTENU

Amnrmilficbka MoBa Tpo¢eciifHOro CHpsIMyBaHHS Y MiATOTOBII
MaiOyTHIX IOpPHUCTIB Ha0yBa€ CTAaTyCy Ba)KIMBOTO CKIIATHUKA mpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIBKH 3a0e3ledye JOCTYyn JI0 MDKHApOIHOTO
IPaBOBOTO TIPOCTOPY Ta edekTuBHy mpodeciiiny KoMyHikamifo. i
BHUBYEHHS cCIpHsi€ (QOPMYBaHHIO HABUYOK BHKOPHCTaHHS IOPUIMYHOL
TEpPMIHOJIOTIi, aHalli3y TMPaBOBUX TEKCTIB, IATOTOBKH  OQiIiitHO]
JMOKyMeHTanii Ta 3aiicHeHHs mpodeciiHOl B3aeMonii B i1HIIOMOBHOMY
cepenoBuull.  DyHKIiOHaNbHE  NPU3HAYEHHA  AHIJHCHKOI  MOBH
poheciifHOro CrpsMyBaHHS IIONISATAE€ y PO3BUTKY 3JAaTHOCTI MalOyTHIiX
(haxiBLiB BUKOHYBAaTU THUIIOBI MpaBHHUYI Aii, 30KpeMa yKJIAAaTH OPUIMYHI
JNOKyMeHTH, OpaTu ydacTb y IeperoBopax, 3iilicHioBaTH mnpodeciiine
JUCTYBaHHS Ta KOMYHIKYBaTH 3 IHO3eMHHMH Cy0’€KTaMu mpasa [1].
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VY cyyacHHX yMOBax pPO3BUTKY IOPUAMYHOI OCBITH OCOOJIHBOIO
3Ha4YeHHS HaOyBa€ OHOBJIGHHS METONUYHUX IIIXOMIB 10 BHKJIAJaHHS
aHryiicbkoi MOBH mpodeciiiHoro crnpsimyBanHs. CydyacHa IUAAKTHKa
OpIEHTYEThCS Ha TIOENHAHHS KOMYHIKATUBHOTO, KOMIIETCHTHICHOTO Ta
JISUTBHICHOTO MiIXOIB, 110 Iepeadavae iHTErpaliro MOBHOI MiJATOTOBKYU 3
npodeciiHiM 3MIiCTOM OPUAWYHHUX TUCHUIUTIH. BaxmuBy poib y 1bOMY
MpoIleCi BiJIrpa€ BUKOPUCTAHHS IHTCPAKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS,
nUQpPOBUX OCBITHIX pecypciB Ta 3aBJaHb MPAKTUKO-OPIEHTOBAHOTO
XapakTepy, 10 MOJCIIOITh pealibHI CHUTyallii MpogeciiiHol TisUTbHOCTI
topucra. lle no3Boisie He JMIIe aKTUBI3YBaTH HaBYAIbHY isUIBHICTh
3100yBaviB OCBITH, ajic i 3a0e3neunTH i MakCUMalilbHe HAOMMKEHHS J0
MaiiOyTHBOI TpodeciitHol mpakTukH [2].

Boxnouac edekTUBHA peaiizaitis 3a3HaYEHUX MAXOIIB
CYNPOBOKYEThCS HHM3KOID METOJAMYHMX TpyaHouliB. Hacammepen e
3YMOBJIEHO  CHeUM(IKOW  IOPUAMYHOI  AHIUIIHCBKOI ~ MOBM,  sKa
XapaKTePU3YEThCS  BHCOKOI  IIUILHICTIO — CIIEIialli30BaHOl  JICKCHKH,
CKJIAJJHOI0 CEMaHTHUYHOI0 CTPYKTYpPOIO Ta 3HAYHOK KOHTEKCTYaJbHOIO
3IEXKHICTIO TepMiHiB. Taki 0COOIMBOCTI YCKIAAHIOIOTH (HOPMYBaHHSI
CTifikOi TpodeciitHO OpIEHTOBAHOI MOBHOI KOMITETEHTHOCTI, OCKUIBKH
OTpeOyIOTh HE JIUIIE MOBHUX, ajie i 0a30BUX MpaBHUYMX 3HAHB [2]. Kpim
TOT0, HaBUAIBHUI TPOIEC YCKIIAMHIOEThCS HEOOXIMHICTIO 1HTErpartii JBoX
3MICTOBUX KOMIIOHEHTIB — MOBHOI'O Ta IOPUJUYHOIO, 110 BUMAarae Bix
CTYIEHTIB CHCTEMHOIO IIJIXOMy IO 3aCBOEHHS MaTepialxy Ta MOCTIHHOI
MPAKTHKH MOro 3aCTOCYBAHHSI.

JlomaTKoBMM YHMHHUKOM, SKHH BIUIMBAa€ Ha SIKICTh IIATOTOBKH, €
OOMEKEHICTh ayJUTOPHOTO HABYAIFHOTO Yacy. Y HAYKOBHX JOCHIHKEHHSX
e PO3IIISNAETHCS SK OJHA 3 KIIOYOBUX IEPEIIKOJ IS JIOCSTHEHHS
HaJeKHOTO  piBHA  cHOPMOBAHOCTI  IHIIOMOBHOI  mpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB IOPUANYHUX crierianbHocTed [3]. Y 3B s3Ky 3
MM aKTyalli3yeTbcs MOTpeda B ONTHMI3allii HABYAIBHOTO IPOIECY
IUIIXOM BIIPOBA/DKEHHS IHTEHCUBHHX METOIMK HAaBYAHHS, PO3IIMPEHHS
CaMOCTiifHOI pOOOTH CTYJEHTIB i3 BUKOPUCTAHHIM IHU(POBHUX PECypcCiB, a
TaKO)X aKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS 3aBJlaHb, MAaKCHMAJIbHO HAaOIMKEHHX JI0
peanbHuX podeciitHuX CUTYyartii.

3 ormsdy Ha 3a3HauyeHe, BaXJIMBUM METOJMYHHM IHCTPYMEHTOM €
KOHTEKCTyalli30BaHE HaBYaHHS JIEKCHKH, IO Iiependavyae IoeTarHe
BBEACHHS Ta 3aKpiIVICHHS TEPMIiHOJOril depe3 (YHKUIOHAJIBHI NPaBOBi
KOHTEKCTH. 30KpeMa, eEeKTUBHUM € MOJEIIOBaHHs CHTYyallidl yKIaJeHHs
JIOTOBOPiB, aHaJli3y CYAOBHUX pillleHb a00 MpaBOBUX KEHCiB, y MeXax SIKHX

72



3HAa4YCHHS TEPMIiHIB PO3KPHUBAETHCS Uepe3 iX MPaKTUUHE BHUKOPHUCTAHHS.
Takuii miaxin crpuse Mepexoay BiJi MEXaHIYHOr'O 3amaM’sITOBYBaHHS IO
CBiZIOMOT0 3aCBOEHHS IOPUANYHOI JICKCHUKH.

[NoganpmuM po3BUTKOM Cy4acHOI METOAWKH BHUKIJIAJAHHS € aKTHBHE
BIIPOBQ/KCHHSI 1HTEPAaKTUBHUX Ta JOCBIIHO-OPIEHTOBAHHUX TEXHOJIOTiH
HaBuaHHi. OcoONMBE MicCIle Cepel HHUX TIOCiAae KeWc-MeToJl, SKUW
posrisigaeTbest K epekTuBHUI  3acid  QopmyBaHHS mpodeciiHOro
MUCIICHHSI, HaBUYOK aHaNi3y Ta NPUUHATTS pIlIeHb y 3MOJETbOBAHMX
npaBoBux curyamisx. Sk 3aznadarore N. Pankovyk, O. Khorosh ta Yu.
Herasymchuk, BukopucranHs Kelfic-MeTOAy CHpHSE€ PO3BUTKY 3IAaTHOCTI
CTY/IGHTIB 3aCTOCOBYBATH TEOPETHYHI 3HAHHS y MPAKTHYHUX ymoBax [3].
[IpakTuyHa peasizallis bOro MiAX0AY BKIIIOUAE aHAJII3 KEHCIB, OB’ I3aHUX
i3 TMOpYyIIEHHSM JOrOBIpHMX 3000B’s3aHb, 1€ 3700yBayi  OCBiTH
3MIACHIOIOTh TPaBOBY KBaNiiKaiilo CHUTyallii, aHami3yloTh (aKTHYHI
oOcTaBUHM Ta  (QOPMYJIIOIOTH apryMEHTOBaHY T[PaBOBY  ITO3MIIO
aHTJiichkol0 MoOBOw. lle crnpusie poO3BUTKY KPHTUYHOTO MHCIICHHS,
npodeciiHol apryMmeHTarii Ta THITIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT
KOMITIETEHTHOCTI.

VY3aragpHIOIOYM CyYacHI HAyKOBI IIXOMW OO0 BHKJIAJaHHA
AHIJIIHACHKOT MOBH IPOGECIHHOrO CIpsMyBaHHS, JOLLILHO OOIPYHTYBaTH
Momens Kypc-muzaiiny «N-G-T-A» (Needs — Genres — Tasks —
Assessment), sika BimoOpakae JIOTIYHY TOCIHITOBHICTH OpTaHi3alii
HaByaipHOro Tporecy B Mekax ESP. Ha mepmomy erami (Needs)
3MIACHIOEThCA ~ aHaNi3 TmpodeciiHuX moTped 3m00yBaviB  OCBITH,
BH3HAUYAIOTHCS THIOBI KOMYHIKATHBHI CHTYyaIlii Ta poili MaiOyTHBHOTrO
opucta. lle 3abesmeuye 1mTecHpsIMOBaHICTP HaBYaHHA Ta HOTO
BiIMOBITHICTh BUMOTaM MPOoeciitHOl AisITHHOCTI.

Hpyruit eranm (Genres) mnepemdadae BiAOip KIIOYOBUX JKaHPIB
IOPUANYHOTO JUCKYPCY, SKi € 6a30BUMH 118 TipodeciitHol komyHikarii. J{o
HUX HaJIOKaTh JOTOBOPH, CYAOBI pIIIEHHS, OPUIUYHI MEMOpaHIyMH,
o(iriifHe TUCTYBAaHHS Ta aHAJITHYHI BUCHOBKH. PoOOTa 3 aBTEHTHYHHMU
MaTepiaramMu 3a3HauYCHHUX XKaHPIB 3abe3neuye (hopMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT, TUCKYPCUBHOI Ta apIyMEHTaTUBHOI KOMITETEHTHOCTEH. .

Tperiit eran (Tasks) copsimoBaHuii Ha po3poOKYy MisITBHICHO
OpI€EHTOBaHUX 3aBIaHb, SKi IependayaroTh CTBOPEHHS KOHKPETHOT'O
npodeciiiHoro mpoxykty. Taki 3aBmaHHA BKJIIOYAIOTH  [OETAIHY
OpTaHi3allil0 HABYAJIBHOI JisUTHOCTi: BiJ{ ONpPAIIOBaHHS JIEKCHKH Ta
aHaJi3y 3pasKiB 10 MOOYIOBH BJIACHUX MPOQeciiHMX BHCIOBIIOBaHb 1
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tekctiB. Lle 3abe3neuye ¢opMyBaHHS MPAKTUYHUX HABHYOK IHIIOMOBHOI
KOMYHiKallii B IOpUIMYHOMY KOHTEKCTI.

UYetBepTuii eran (Assessment) OXOIUTIOE CUCTEMY KOMIETEHTHICHOTO
OL[IHIOBaHHsI, IO MOEJHY€E POpMYBajbHi Ta MiICYMKOBI METOAM KOHTPOJIO.
Cepen Hux — moprdoiio, camMo- Ta B3aEMOOIHIOBAHHS, a TaKOX
BUKOHAHHSl KOMIUIEKCHUX Tpo(deciiHO Opi€HTOBAHMX 3aBAaHb. Takuid
MOXiJ J03BOJISE OLIHIOBATH HE JIMIINE MOBHI 3HAHHS, aje H 34aTHICTD
3aCTOCOBYBaTH 1X Yy peaJibHUX a0o0 3MOJAEIbOBaHUX MpodeciiiHux
cutyarsx [1;3].

TakuM YHMHOM, BUKJIAQJaHHSA AaHIJIIMCHKOI MOBH HPOQECiHiHOrO
CIpSIMYBaHHS ~ CTyJeHTaM IOpUJMYHHMX  CIeliaJbHOCTEeH  ToTpedye
KOMIUIEKCHOTO METOJMYHOrO IiAXOMy, IO IIOEJHYE KOMYHIKaTHBHI,
JISTBHICHI Ta KOMIIETEHTHICHI cTparerii HapuaHHs. EdekTuBHICTH
(dbopmyBaHHS HIIOMOBHOI Mpo(deciifHOT KOMIIETEHTHOCTI 3HAYHOI MIipOIo
3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTyalli3allii MOBHOTO MaTepially, BHKOPHUCTaHHS
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJNOTIH Ta MOJENIOBAHHS pEATbHUX IPaBOBHX
CHUTYaIliH.

3anpornoHoBaHa Moaelb Kypce-auzaiiny «N-G-T—-A» no3Bose
CHCTEMHO OpraHi3yBaTH HaBUaJIBHHH Ipomec Bix aHamizy morped 10
OITIHIOBAHHS PE3yJbTATIB, 3a0€3MEUy0UN Y3TOMKCHICTh MDK 3MICTOM
HaBYaHHA Ta mnpodeciiHUMHE BHMOraMH 10 MaifbyTHiX fopucTiB. i
BIPOBADKCHHS  CIIPHSAE  MIABUIICHHIO  ©()EKTUBHOCTI  BHKJIQJAHHSI
aHTIINACBKOI MOBH TpOodecifHOro ChpsMyBaHHA Ta (HOPMYBaHHIO
TOTOBHOCTI 3m00yBauiB  oOcBiTM A0 TpodeciiiHoi  AisTBHOCTI B
MDKHApOIHOMY IIPABOBOMY CEPEIOBHIIIL.
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Ilyrenko Cpitiiana BacuiiBHa,
3aBijyBa4 Kadeapyu MOBHOI ITiITOTOBKU
HanionansHoi akagemii BHyTpimHii cripas

IHTETPOBAHE HABYAHHS ¥ 3AKJIAJTAX BHIIIOI OCBITH 31
CHEIU®IYHUMHU YMOBAMU HABYAHHS: CHHXPOHHE
3ACBOEHHS MTPOPECIMHUX KOHIIENTIB YKPAIHCBKOIO
TA THO3EMHOIO MOBAMU

MonepHnizariist Bumoi ocit B cucremi MBC VYkpainu BuMmarae
BIPOBAKCHHS I1HHOBAIIMHUX IIXOMIB, SKi 3a0€3ME4yl0Th TOTOBHICTH
MaiiOyTHIX odinepiB momimii 10 epeKTHBHOI iSUIBHOCTI B yMOBax
romobamizanii  Ta MOrINOIeHHS MDKHaPOIHOI'O IIOJILENACEKOr 0
criBpoOiTHuITBA. CydacHHH cTaH O€3NMeKOBOro cepeioBUIa B YKpaiHi
3YMOBJICHHI TpUBajO 30pOHHOI0 arpeciero pociichbkoi  deaeparril.
VYkpaiHChKi IPaBOOXOPOHIII CHOTOJHI Tepe0yBaloTh He JIUIIE Ha MepeIoBiii
TIPaBOTIOPSAKY, &  aKTUBHO B3aEMOIIIOTH 13 MDKHAPOIHUMH TTapTHEPAMU:
Bix ikcarlii BOEHHUX 3JI0YMHIB I MKHAPOIHUX TPHOYHAIIIB 10 CHUTHHOL
poboTH 3 MDKHaApOAHHUMH MicissMu. TpaHCKOpJAOHHA 3JIOYHHHICTH Ta
aKTHBHA IHTErpamis YKpaiHd 10 €BPOMEUCHKOT0 OE3MEKOBOTO IPOCTOPY
BHICYBAIOTh MPUHITAIIOBO HOBI BUMOTH JIO OpTaHi3allii OCBITHLOT'O MPOIIECY
B HaBYAJIBHMX 3aKJaJaXx CeKTopy Oe3meku Ta OOOpOHM 3arajioM i
MinictepcTBa BHYTPIIIHIX CIIpaB Y KpaiHU 30KpeMa.

3a TakMX yMOB KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTH MOJIIEHCHKOTO
CTa€ CTpaTeriyHuM iHCTpyMeHTOM. MaiiOyTHI mominelchki TOBHHHI HE
nie Oe3MOraHHO BOJIOJITH JEPXKABHOK MOBOIO, IEMOHCTPYIOUH BHCOKY
KyJbTYPY MUTITAPHOTO AUCKYPCY, & 1 OYTH TOTOBUM MHUTTEBO TEPEXOTUTH
Ha iHO3eMHY MOBY B KpH30BUX cuTyallisxX. Lle He mpocTo BOMOMIHHS MOBOIO
Ha MOOYTOBOMY PiBHi, a ii BMiHHS OlepyBaTH MPOoQeCciiHUMI KOHIEITaAMH
B iHIIIOMOBHOMY CEpE/IOBHIIII.

TpamuiiiiHi MeTOIWKM HaBYAaHHS I1HO3EMHHX MOB Y BiJJOMYHX
3aKJajaX BHIIOI OCBITM 4YacTO OOMEKYIOTBCS PO3BUTKOM 0a30BHX
komyHikaTuBHUX HaBH4OK (General English), mo He 3amoBonbHsE peanbHi
MOTpeOr MPAKTHYHUX MiAPO3ILTIB.

EdexkTuBHUM IHCTPYMEHTOM JUIsi JIOCSATHCHHS Ili€i MeTH €
npeaMeTHO-MoBHe iHTerpoBane HaBuaHHs — CLIL (Content and Language
Integrated Learning). YV KOHTEKCTi MiArOTOBKK KanapiB s HarionambHOT
nominii YKpaiHM iHO3eMHa MOBa Ma€ BHUCTYNAaTH He JuiIe O00'€KTOM
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BUBYEHHS, a W Oe3mocepenHiM IiHCTPYMEHTOM Ii3HAHHS, aHali3y Ta
ONaHyBaHHS TNPOQUIBHUMH AWCHMIUTIHAMU (KpUMIHAJBHAM MPOLIECOM,
KPUMIHATICTHKOIO, TAKTUKO-CIELIATBHOIO MiATOTOBKOIO TOILO).

Crerugika MOMIIEHChKOl JiSUIBHOCTI BUMAara€ BiJl BHITYCKHHKA
BOJIOMIHHS HE CTUIbKM aKaJEeMIYHOI, CKUIbKH BY3bKOCIICIiaJli30BaHOO
npo¢eCciiiHOI0 MOBHOK KOMIETEeHTHICTIO. [lpoBemenHs momuty abo
IHTEepB'IOBaHHH, 3aTpUMaHHS MPaBOIMOPYIIHHKIB, CKJIaJJaHHS
MpoIeCyalbHUX JOKYMEHTIB, MPOBEICHHS KPUMIHAIICTUYHOTO aHaJi3y Ta
B3a€MOJIiS 3 MpeJcTaBHUKaMK MbKHaponHux iHctutyin (Interpol, Europol,
KOHCYNBTaTUBHI  Micii) TOTpeOyrIOTh UITKMX 3HaHb  CIEIiaJbHOI
TEPMIiHOJIOTIi.

YmupoBampkenns meronuku CLIL B ocBiTHIN mporec 3abe3neuye
CHUHEpPreTHYHM edekT, 3a SKOro KypcaHT ImapajieibHo (opMmye
TEPMIHOJNOTIYHY Ta TOHATIHHY 0a3y SK JEp)KaBHOK, TaK W 1HO3EMHOIO
MoBaMHu. Hanpwkiaj, mpud BUBYEHHI TAKTHKH TPOBEACHHS JIONMUTY YU
MPaBUJI MPOBECHHS OISy MICIS MOJIT oApa3y ABOMa MOBaMH, 3100yBay
HE TPOCTO «3a3yOproe» cioBa, a (GopMmye, Tak 3BaHe, mpodeciiiHe
IBOMOBHE MHUCIIEHHS. Lle mo3Bossie OCATTH KUTBKOX KPUTHYHO BaXKIIMBHX
iei:

1. KoruiTuBHMI pO3BHUTOK: IHTErpaiis MOBH Ta 3MICTy
npodeciiiHoi  AMCHUIUIIHK ~ CTUMYJII0E  (GopMyBaHHsS  mpodeciiHoro
JIBOMOBHOT'O MHCJICHHSI.

2. IlpomecyanpHa TOYHICTH: KypCaHTH 3aCBOIOIOTh FOPUAMYHI
0COOJIMBOCTI TEPMIHOJOTI, Te TOMHUIIKA B AceiHIMil MOXKe MaTH HETaTHUBHI
HACIJIKA TS AOCYZOBOTO PO3CIIiTyBaHHSL.

3. IlcuxomiHrBiCTUYHA TOTOBHICTH: ONaHYBaHHS MOBHUX MOJEJeH
neeckananii KoH(ITIKTIB Ta cnenn(piyHUX TeXHIK OMUTYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

OTxe, iHTErpOBaHe HAaBYAHHS y BIIOMYii OCBITI — I HE MPOCTO
MOJIa Ha 3aIl03W9YEHHS 3aXiJHOTO TPEH/IYy, a CTpaTeridna morpeda, OCKUTbKA
3MIHIOETBCS (DOKYC 13 TACHBHOTO HAKOMMYEHHS MOBHHMX 3HaHb Ha iX
AKTUBHE MPAaKTHYHE 3aCTOCYBAHHS y PI3HHX NUPOPECIHHUX CHUTYaIlisfX.
Takuii migXig ONTUMI3Y€E ayJUTOPHHINA Yac, ycyBae AyONOBaHHS MaTepiany
Ta JI03BOJIAE TOTYBAaTH (DaxiBIliB, 3AATHUX OE3MEPEIIKOIHO IHTETPYBATHCS B
MDKHapomHe Oe3leKOBe CEepe/oBHINE Ta OpaTh yd4acThb Yy MDKHAPOTHHUX
MICIsIX.
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IOanamena CeiTiiana AHaToJIiiBHA,
mpotecop kadeapu aiIoBoi yKpaiHCHKOL Ta
iHO3eMHHNX MOB HartionaapHOI akagemii
BHYTPIIIHIX CIIPaB, KaHAUAAT (HITOIOTTIHIX
HayK, JIOIICHT

OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATUBHOI B3AEMO/III B YMOBAX
BOE€HHOI'O CTAHY: HEOJIOI'I3SMH TA MOBHI IHHOBALIL B
YKPAIHCBKOMY JUCKYPCI

IToBHOMacmiTabHa BiliHa, 3ampOBaPKEHHS BOEHHOTO CTaHy Ta
TpUBAJI KPU30Bi MPOIECH B YKPATHCHKOMY CYCIUIBCTBI CYTTEBO BIUIMHYIIN
Ha BCi cdepu CYCIUTBHOTO JKHUTTS, 30KpeMa Ha MOBHY KOMYHiKallifo. B
YMOBaxX COIMIallbHOI HANpyrH, iHGOPMAIIMHOTO MPOTUCTOSHHSI Ta
MOCTIfHOrO OHOBJIEHHSI CYCIHUIBHOI'O JIOCBiLy OCOOJIMBOi Bard HaOyBae
JOCITIIPKEHHS MOBHHX 3MiH, 5IKi BiIoOpaaroTh HOB1 (OPMHU B3aeMOIT MixK
moabMu. KoMyHIKaTHBHA TNPaKTHKa BOEHHOTO YacCy XapaKTepH3YEThCs
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AKTUBHMM BHUKOPHCTAaHHSM HOBHX CIiB, BUPa3iB, MOBJICHHEBHX IAOJIOHIB,
SKI CIyTyIOTh 3acO0O0OM OCMHCIICHHSI PeajbHOCTi, BUPaKEHHsI eMOLil Ta
KoHcomimanii rpomansH. CamMe TOMy aHali3 HEOJOTi3MIB Ta MOBHHX
IHHOBaIlIl y KOHTEKCTI OCOOJIMBOCTE KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOIl €
AKTyaJbHUM HANPSMOM CYYaCHHX JIIHTBICTHUHHX CTYIIM.

Mera pmocmipKeHHS ToNsrae y  3°sCYBaHHI  OCOOJIHMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS HEOJIOTi3MIB Ta MOBHHMX IHHOBallii Yy Cy4acHOMY
YKpaiHCbKOMY JTUCKYPCl SIK BaXKJIMBOIO CKJIaJIHUKA KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MO/Iii B yMOBaX BOEHHOT'O CTaHY.

CyuacHa ykpaiHCbKa MOBa B TIEpioJi BOEHHOTO CTaHy 3a3Hae
THTEHCHBHHX 3MiH, [0 BHSIBISIOTHCS TEPEAYCIM Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHIN
CHUCTEMI Ta CIOco0ax KOMYHIKATUBHOI B3aeMomii. MoBa sk coIliaJibHe
SIBUIIE 3aBXK]IM YYTIUBO pPearye Ha 3MiHU CYCIUIHOT'O CEpPEOBUINA, TOMY
eKCTpeMaJibHI 1CTOPUYHI MOl CTalOTh KaTali3aTOPOM AaKTHMBHUX MOBHHUX
nporieciB. BoeHHMIA cTaH CIPUYMHNB BUHUKHEHHS! HOBUX KOMYHIKATHBHHX
norped:  omepaTMBHOrO  iHGOPMYBaHHS, IICHXONOTIYHOI  MIATPUMKH
HaceJIeHHs1, popMyBaHHS CIUJIBHOTO CHMBOJIIYHOTO ITPOCTOPY Ta CTBOPEHHS
MOBHUX MapKepiB imeHTHYHOCTI. lle 3yMOBHIIO MOSBY 3HAYHOI KUTHKOCTI
HOBUX JICKCHYHUX OJUHUIIH, SKi aKTHBHO (YHKITIOHYIOTH Y PI3HHX THITaX
TUCKYPCY — MEIIHOMY, TTOJIITHIHOMY, IIO0YTOBOMY, ITH(pOBOMY.

Oco06aMBOCTI KOMYHIKATUBHOI B3a€MOJIii B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY
TIPOSIBISIIOTHCS. B TOMY, II0 MOBJICHHS HaOyBae€ IMIBHUINECHOT THHAMIYHOCTI,
eMOIIHHOCTI Ta CcHUTyaTHBHOI 3ymoBieHocTi. lllomeHHe cminkyBaHHA
BKJIIOYA€ 3HAYHY KUIBKICTH CIIiB, TOB’SI3aHUX 13 BOEHHOID TEMAaTHKOIO:
«TOBITPSIHA TPUBOTA», YKPUTT», IIPUIBOTH», «EBAKyaLlis», «OIeKayT»,
«TeHepaTopy, «BONIOHTEPKa», «IOHAT». YacTHHA 1UX JekceM Oyna Bimoma
W pamime, OJHAK caMe BOEHHHWN CTaH 3pOOMB iX IIEHTPaTbHAIMH B
KOMYHIKaTHBHOMY TIpocTopi. BOHM cramm enemMeHTaMu IIOAECHHOTO
MOBJIEHHSI Ta 3HAYHOIO MIipOI0 3MIHWJIM MOBHY KapTHHY CBITY Cy4acHOTO
YKpaiHII.

BaxxinBuMm siBUIEM € akTHBHA Heosorizauis. HoBi ciioBa BUHUKaIOThH
SIK BIJNOBiOh HAa HEOOXIAHICTh IIBUIKOT'O TO3HAYCHHS HOBHUX pealiil.
Hamnpukian, cnoBo «0aBoBHa» Ha0ysl0 HOBOTO IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS —
BHOYX, JeTOHaIiss Ha Teputopii Bopora. lle 3HaueHHs chopmyBanocs B
YMOBax iH(pOpMaIiHHOr0 NPOTHCTOSHHS Ta CTAJIO MPUKIIAJIOM CEMaHTHYHOT
TpaHcopmarii, KoIM BXKE BimoMa JiekcemMa HaOyBae  HOBOTO
KOMYHiKaTHBHOro 3micty. IloniOHO (YHKIIIOHYE CIOBO «IPUIIT», SKE B
Cy4acHOMY JMCKYpPCi O3Hayae pakeTHUH yaap, Xo4a paHille BXXHUBAJIOCS B
HEUTpaTbHOMY 3HAYCHHI.
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KomynikaTuBHa B3a€MOJIisi BOEHHOTO YacCy XapaKTEPU3YEThCS TAKOXK
IIMPOKMM BUKOPHCTAHHSIM EKCIIPECUBHOI JeKCHKH. Hampukman, cioBa
«OpKW», «PAIIMCTH», «MOOIKM» MalTh SCKpaBO BHUpPAKEHE OLIHHE
3a0apBieHHS] W BUKOHYIOTH (DYHKIIIO HEraTUBHOI XapaKTEepUCTHUKU
NPOTHBHUKA. IX yXMBaHHS crpuse (pOPMYBAHHIO KOJEKTHBHOI eMOIiiHOT
peakiii Ha TmOHmii Ta CIyrye 3aco0OM TIICHUXOJOTIYHOIO CIPOTHUBY.
JloCiIHNKN HAroJIOIIYIOTh, IO B KPU30BHX YMOBaX MOBa CTa€ HE JIMIIC
IHCTPYMEHTOM TIOBIIOMJICHHS, a W 3aco00OM eMOLINHHOI perymsmii
cycninbera [2, ¢. 133].

AKTHBHHMU € § CIOBOTBIpHi nporieck. Ha OCHOBI 3am103W4eHUX CIIiB
YTBOPIOIOTHCS HOBI JIGPUBATH, SIKI IIBUAKO IHTETPYIOTBCS B YKPaiHCBKY
MOBHY cHcTeMy. Tak, Bijg cloBa «IpoH» chopMyBaiIHuCs JEeKCeMHU
«IPOHHUTHY»,  «IPOHIIUK»,  «aHTHApoHOBUi».  IlomibHi  mporecu
CIIOCTEpIraeEMO 1 B CIIOBaX  «BOJIOHTEPUTH»,  «3aJI0HATHTHY,
«MePEMOKEHBKaY, «ITKcenbka». Taki HOBOTBOPH JIEMOHCTPYIOTh BHCOKY
aIalITHBHICTh YKPAlHChKOI MOBH 70 HOBHX YMOB Ta 3JIaTHICTh IIBHJIKO
CTBOPIOBATH 3py4YHI KOMYHIKATHBHI MOJIEITI.

CyTTeBUll BIUIMB HAa KOMYHIKAaTHBHY B3a€MOJII0 Ma€ iHIIIOMOBHA
JIEKCHKa, II0 B YMOBaX BOEHHOTO CTaHY aKTUBHO BXOAUTH y TOBCSKICHHE
MoBieHHsS. Taki Ha3BH, K «OaiipakTtapy, Javelin, Starlink, meperBopumucs
3 By3bKOTEPMIHOJIOTIIHUX OJUHUITE HA CHMBOJIA HAIIOHAJIHLHOTO CIIPOTHBY.
Ix QyHKIiOHYBaHHA IEMOHCTpPYe, IO TEPMiHH MOXyTh HaOyBaTH
MeTa)OpUIHOTO 3HAUCHHS Ta BUXOOUTH 3a MeXi TmpodeciiHoro
crinkyBaHHsA. Hampukmaz, cmoBo «Oalipakrap» CTano KyJIbTypHUM
CHMBOJIOM 3aBJSIKH HIMPOKOMY B)KMBAHHIO B Meria, IICHAX, MeMax Ta
MoOyTOBIN KOMYHIKAIIii.

OcobmuBy ponb y (opMyBaHHI HOBHX KOMYHIKATHBHHX MPAaKTHK
Bimirpatote 1mdpoBi twrarpopmu. Telegram, Twitter, TikTok Ta iHm
coIliaJbHI MEpPEeXi CTaIM CepPEeNOBUIIEM OIEPATHBHOIO MOIINPEHHS HOBUX
CITiB, BUCIIOBIB Ta MeMiB. CaMme TyT BHHUKAIOTh MOBHI OJJFHHIII, SIKi 3TO/IOM
NepexXoiiTh y MOBCAKACHHUN auckypc. Hampukman, ¢pasm «modporo
Beuopa, MU 3 YKpaiHH», «pYCCKii BOEHHHH KOpalib...», «Bce Oyne
VkpaiHa» cTaqy HE JUIIE TONMYJSPHHUMHU IHTaTaMH, a i 3HAKOBHMH
MOBHHMH MapKepaMH CYCIUIbHOI €1HOCTI [3, ¢. 92]. BoHu QpyHKIiOHYIOTH
SIK KOMYHIKaTHBHI KOJH, [0 CHTHANI3YIOTh PO HAJEXKHICTH JIO CIUTEHOTO
KyJIBTYPHOTO TIPOCTOPY.

B ymoBax BO€HHOro craHy TpaHCQOPMYETbCI W MOBJICHHEBHM
erukeT. TpanuuiiiHi ¢popMH MPUBITAHHA Ta MOISKU MOCTYNAIOTHCS HOBUM
KOMYHIKaTUBHUM (QopMyiaM. Y MyOIi4YHOMY MPOCTOPi MIMPOKOTO BXKUTKY
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HaOynu BucioBU «CnaBa Ykpaini!» — «['eposim ciasaly, «sakyemo 3CVYy,
«Tpumaiimo ctpiit», «Bce Oyne Ykpaina». Lli ¢hopmynn BHKOHYIOTH HE
JUIIe eTUKEeTHY ¢yHKOito, a # CIyryloTb 3aco00M BHpPa)KEHHS
COJIIApHOCTI, TATPIOTU3MY Ta TPOMAJIHChKOI mo3ullii. BoHu €
MMOKa3HUKOM TOr'0, IO KOMYHIKATUBHA B3a€EMOJiS B YMOBaX BIiliHM CTa€
MapKepoM coLliadbHOI HAEKHOCTI Ta CHUILHUX MIHHOCTEH.

Bapto 3BepHyTHM yBary W Ha TIICHXOJOTIYHMM acCHEKT MOBHHX
iHHOBaIlil. barato HOBUX CJIIB 1 BUCJIOBIB MarOTh TEPANEBTUUHY (DYHKIIIO:
JIONIOMaraloTh CYCIJILCTBY JIOJIATH CTpaxX, 3HIKYIOTh PiBeHb HANpyru
4yepe3 TyMOp, IpoHil0 Ta capka3M. Hampukiaa, MeMHI KOHCTPYKIii Ha
3pa3oK «0aBOBHA», <OKECT J00pOi BONI», «HETaTUBHHM HACTYI» €
CBOEpITHMMH (OpPMaMHU MOBHOTO CIPOTHBY. BOHM JIeMOHCTPYIOTBH
3MATHICTh MOBH aJaNTyBaTHCA J0 KpPU30BHX YMOB 4Yepe3 CTBOPEHHS
CHMBOIIIYHOTO MTPOCTOPY EMOIIHHOT MiITPUMKH.

OTke, KOMYyHIKAaTHMBHA B3a€MOJII B yMOBaX BOEHHOIO CTaHy
XapaKTePU3YEThCS BHCOKOI JIMHAMIKOIO, EMOIIHHOI HACHYEHICTIO Ta
aKTUBHMM (hOpMYBaHHSIM HOBHX MOBHHUX OJIWHHIL. Heonmorizmu Ta MOBHI
iHHOBaIIll BimOOPa)kalTh CYCIUIbHI TpaHC(OpMaIlii, BUKOHYIOTh (DYHKILT
HOMIHAITIi, OIIIHKH, IICUXOJIOTTYHOT MIATPUMKH Ta COIIaIbHOT KOHCOJIIaITii.
Boun € BaXIWBHM IHCTPYMEHTOM afamTallii CyCITUIbCTBA IO KPHU30BHX
YMOB 1 CBig4aTh MPO >KUTTE3NATHICTh YKPAiHCHKOI MOBH SIK 3aco0y
BimoOparkeHHsT HOBOI iCTOPUYHOT peaTbHOCTI.

Heonorisamu mnepiofy BOEHHOTO CTaHy CTaHOBJIATh Ba)KIMBHIN
CKJIaJIHUK CY4acHOro YKPaiHCHKOTO KOMYHIKaTHBHOTO MPOCTOPY. IX mosisa
Ta (YHKIIIOHYBaHHS 3yMOBJIEHI HEOOXIHICTIO OIEPATHBHOTO pearyBaHHS
Ha HOBIi coIliayibHI peamii. Y KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii BOHH
BUKOHYIOTb HE JIMIIE HOMIHATUBHY, @ M KOHCOJIIIyIOuy, EKCIPECHBHY,
amanTamiiiny Ta igeHTH(iKamiiiHy (¢yHKMil.  JocmimKkeHHS MOBHHUX
IHHOBAIIl BOEHHOTO 4Yacy Ja€ 3MOTY TIIHOIIIe 3p03yMiTH MeXaHi3MHA MOBHOI
ajanTarii CycImilbCTBA Ta pPOJIh MOBH Yy (OpPMyBaHHI HamiOHAIBEHOL
CTIHKOCTI.

Cnucok BUKOPHCTAaHOI JiTepaTypu
1. IBuenxo B. Ilicis 24-ro. Kuis: Bixoma, 2022. 320 c.
2. Komp T. A. JlinrBocodis BiifHM i Mupy B iH(GOpPMAIifHOMY TpPOCTOpi
CBOTOICHHS /! Kyaprypa cmoBa. 2019. No 90. C. 132-149.
https://doi.org/10.37919/0201-419X-2019.90.12
3. [TaBnosa JI. B. KomyHikaTHBHO-TIparMaTHIHUi BUMIp B yKpaiHOMOBHOMY
JMCKYpCl COILIaJbHOI pPEKJIaMH B YMOBaX BOEHHOrO cTaHy. HaykoBuid BiCHHK
MDXKHapOJHOTO TyMaHITapHOro yHiBepcutery. (65). 2024. C. 91-95.

80



4. Crora I'. M. JlinrBocodist ono3umii «CBiH—4yXui» y TeKkcTax mepiony
pociiiceko-ykpaiHceKkoi BiiHM // VYkpaiHceka moBa. 2023. No 2. C. 3-34.
https://doi.org/10.15407/ukrmova2023.02.003

JOCJITHALLKI JOPOBKH HAYKOBOI MOJIO/I

Bublyk Olha,

a student of group 137,

Penitentiary Academy of Ukraine,

Bykonia Oksana,

Doctor of Pedagogical Sciences, Professor
Penitentiary Academy of Ukraine, Chernihiv

HUMAN RIGHTS IN PROFESSIONAL TRAINING OF
FUTURE LAWYERS

Human rights play a crucial role in modern international law and
professional legal practice. In the era of globalisation, countries and
societies are becoming increasingly interconnected, which makes the
protection of fundamental rights especially important. The world is very
big, but countries are closely connected now. Every person has rights, no
matter where they live. However, there is a big question. Should human
rights be the same for everyone in the world? Or should they change
because of different cultures? It is a very interesting and difficult debate for
modern society.

Many people think human rights must be universal. It means they
belong to all people equally. It does not matter what the person's race,
religion, or gender is. For example, the rights to life and freedom apply to
everyone. A scientist writes that fundamental human rights are universal
and belong to all people from birth [1, c. 55]. In the European Union,
human rights are the main values for all countries, and this is an
international priority [2, c. 246]. It helps to protect people everywhere.
When rights are universal, governments cannot mistreat their citizens. It
creates a safe world where people can live without fear. Universal human
rights are also important because they help people during wars and
international conflicts. Today, many countries face problems such as
military aggression, terrorism, discrimination, and poverty. In such
situations, international organisations try to protect civilians and support
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peace. Human rights give people hope and legal protection even in difficult
times. For example, international courts and human rights organisations can
help people when governments break the law or fail to respect human
dignity. Without universal rights, many wvulnerable people would be
unprotected.

Another reason why universal rights are important is globalisation.
People travel, study, and work in different countries more often than
before. Because of this, common international standards are necessary. If
human rights are protected everywhere, people can feel safer in foreign
countries. Students, workers, refugees, and tourists need protection
regardless of nationality. Universal rights also help countries cooperate
across politics, economics, and education. They create trust between
nations and support peaceful international relations. Nevertheless, others
say culture is important as well. Every nation has a long history. Different
countries have different traditions, beliefs, and religions. Families pass
these traditions from parents to children. Sometimes, universal rights do not
fit these old traditions. For example, some countries did not agree with the
Universal Declaration of Human Rights in the past because of their religion
or politics [3, ¢. 21]. They think that local rules are better for their people
because they understand their own lives. If we ignore culture, people can
feel that foreign rules are forced on them. They do not want to lose their
national identity.

Cultural traditions influence many parts of daily life. Different
societies have different ideas about family, education, religion, and social
behaviour. In some countries, religion plays a very important role in law
and public life. Because of this, people may see human rights differently.
Some governments believe that international standards do not always
respect local customs and moral values. They argue that every society
should develop its own system according to national traditions and
historical experience.

At the same time, culture should not be used as an excuse to violate
basic human rights. Sometimes governments use traditions to justify
discrimination or violence. It can create serious problems for women,
children, or minority groups. Human dignity must remain the most
important value in every society. Traditions are important, but they should
not harm people or infringe on their freedom or safety. International law
tries to protect these basic rights for everyone.

We need to find a balance between global rules and local life. It is
not an easy task for international lawyers and politicians. Universal rights
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protect us from terrible things, like violence or discrimination. However,
we must also respect local cultures and listen to them. We can have
universal rules for basic matters, such as the right to live peacefully.
However, we can allow small changes in other areas to fit local traditions.
Countries must communicate with one another and understand each other
to make this work. Education and international dialogue can help solve this
problem. People from different countries should learn more about other
cultures and traditions. When societies communicate peacefully, it becomes
easier to find common values. International cooperation helps states
improve laws and protect citizens more effectively. Respect and
understanding between cultures are necessary for a stable and peaceful
world.

In conclusion, human rights in professional training of future lawyers
should be universal to protect every person worldwide. Safety and dignity
are necessary for a good life. Nevertheless, we must also understand and
respect cultural differences, as they make our world colourful. A good
system of human rights respects both universal values and local cultures. It
gives people a safe home and the right to be themselves. Human rights and
cultural traditions should work together, not against each other. Only then
can people live in peace, freedom, and mutual respect.
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HUMAN RIGHTS AND THE RULE OF LAW IN GERMANY AND
POLAND: EXPERIENCE FOR TRAINING LAW ENFORCEMENT
OFFICERS

Today, the issue of human rights remains a key indicator of whether
a state can truly be considered democratic and governed by the rule of law.
In modern society, rights and freedoms are no longer viewed solely as
abstract legal concepts, as they directly affect the everyday lives of every
person. Respect for dignity, equality before the law, freedom of speech, and
personal security create the foundation on which democratic institutions
operate effectively [1].

The idea of protecting human rights developed gradually throughout
history. After the Second World War, international organisations began
paying much more attention to establishing common legal standards in this
sphere. As a result, documents such as the Universal Declaration of Human
Rights and the European Convention on Human Rights became important
international instruments that continue to influence national legal systems
in many countries today [1; 4].

The principle of the rule of law is closely related to the protection of
individual freedoms. State authorities must act only in accordance with
legal norms, while citizens should have the right to defend their rights
through independent courts and other legal mechanisms. If state institutions
exceed their powers or unlawfully interfere in private life, democratic
principles are weakened. Because of this, effective human rights protection
is considered an essential element of constitutional governance.

Germany is often presented as an example of a country where
constitutional guarantees and democratic institutions function at a very high
level. The Basic Law of Germany recognises human dignity as a supreme
constitutional value. Public authorities are obligated not only to respect
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rights but also to protect them actively. An important role belongs to the
Federal Constitutional Court, which examines constitutional complaints
and protects citizens from abuses committed by state bodies [2; 3].

German legal practice demonstrates strong judicial independence and
a high level of institutional responsibility. Citizens can challenge decisions
of public authorities if they believe their constitutional rights have been
violated. Such mechanisms strengthen trust in state institutions and
contribute to legal stability within society. In addition, Germany pays
significant attention to issues connected with personal data protection,
equality, and freedom of expression.

Poland also defines itself as a democratic state grounded in
constitutional principles and the respect for human rights. The Polish
Constitution guarantees many important freedoms, including freedom of
conscience, the right to education, access to justice, and equality before the
law. However, discussions on judicial reforms in recent years have sparked
debates within European institutions about the level of judicial
independence in the country [3].

Despite these discussions, democratic institutions and civil society
organisations in Poland continue to play an active role in monitoring
constitutional standards and protecting citizens’ rights. This situation shows
that democracy depends not only on written laws but also on political
culture, public participation, and the effectiveness of institutions
responsible for ensuring legality.

A comparison between Germany and Poland demonstrates that
constitutional norms alone are insufficient without proper practical
implementation. Germany illustrates a more stable institutional model in
which judicial independence is strongly protected. Poland, in turn,
demonstrates how political reforms may influence public trust and
international evaluations connected with the rule of law.

Modern democratic states also face new legal and social challenges.
Migration processes, technological development, cybersecurity issues, and
social inequality require governments to adapt legal systems to new
realities constantly. At the same time, democratic states must ensure that
emergency measures or political decisions do not restrict fundamental
rights more than necessary.

In conclusion, human rights remain a key foundation of every
democratic state governed by the rule of law. European experience
confirms that effective protection of rights and freedoms strengthens
political stability, public trust, and the legitimacy of public authorities. The
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examples of Germany and Poland show different approaches to democratic
development, but both countries confirm the importance of independent
institutions and constitutional guarantees in protecting human rights.
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DIGITAL TECHNOLOGIES AND THE TRANSFORMATION
OF THE LEGAL PROFESSION AS A COMPONENT OF LEGAL
ENGLISH TRAINING

The modern stage of development of the legal system is
characterized by a global transition to digital formats. Digitalization
processes, which have encompassed all spheres of social life, have led to
fundamental changes in the functioning of the legal system. The
transformation of the modern legal profession under the influence of digital
technologies is not merely a technical update of tools but a profound
rethinking of the methodology of providing legal assistance and conducting
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law enforcement activities. According to researchers, this process
determines the future of legal education and practice in the 21st century [1].

One of the key aspects of this transformation is the implementation
of LegalTech technologies. Automation of routine operations, such as
contract review, analysis of large arrays of court decisions, and preparation
of standard procedural documents, allows a lawyer to focus on the creative
and analytical aspects of a case. In the context of law enforcement, digital
forensics and the "Internet of Things" (1oT) are of particular importance.
The emergence of new categories of digital traces requires law enforcement
officers to possess specialized knowledge in the field of data analysis and
information security [2].

The integration of Artificial Intelligence (Al) and Big Data into the
legal profession creates both new opportunities and significant ethical
challenges. On the one hand, digital transformation allows for more
efficient processing of evidence and predictive modeling of potential
criminal activities. Algorithms can assist in detecting patterns that are
invisible to the human eye, thereby increasing the level of prevention of
offenses. On the other hand, the question of the legal status of such data
arises, especially when it comes to the digitalization of law enforcement
procedures and the protection of human rights in the digital space [3].

Special attention should be paid to the transformation of forensic
science. In the conditions of martial law and increased cyber threats, the
role of electronic evidence becomes decisive. The use of specialized
software for decrypting communications, analyzing crypto-assets, and
identifying persons through biometric data is becoming a routine part of
investigative actions. This shift requires a conceptual update of the material
and technical base of law enforcement agencies and the improvement of the
legislative framework regarding the admissibility of digital evidence [4].

Furthermore, digitalization is fundamentally changing the nature of
communication between participants in legal relations. The "Electronic
Court" system, remote investigative actions via video conferencing, and the
use of cloud services for storing and processing evidence are becoming the
standard of work in Ukraine. This is supported by the relevant legislative
framework, in particular, the legal regulation of cloud services, which
ensures the stability of information infrastructure [5].

The digital transformation also affects the human factor. The modern
legal professional must possess "T-shaped” skills—combining deep
expertise in law with a broad understanding of related technological fields.
This includes data privacy management, cybersecurity basics, and the
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ability to work with automated legal research systems. For master's
students in the specialty "Law Enforcement,” these competencies are no
longer optional but a mandatory requirement for professional
competitiveness [6].

Institutional changes are also noteworthy. The digital transformation
of the justice system involves not only the transfer of documents into
electronic form but also the creation of a unified ecosystem for the
interaction of the police, the prosecutor's office, and the court. The
implementation of a unified information and telecommunication system
(UITS) remains a strategic priority for Ukraine, aimed at ensuring the
transparency and efficiency of legal proceedings [7].

In conclusion, the transformation of the legal profession under the
influence of digital technologies is an irreversible process. It requires the
adaptation of educational programs, the constant professional development
of practitioners, and a proactive approach to legislative changes. A future
specialist must combine the role of a classical legal scholar with the skills
of a digital analyst and a manager of technological systems. This synergy
will ensure the effective functioning of a rule-of-law state and the reliable
protection of citizens' rights in the conditions of global digitalization [8].

The research we conducted allows us to draw several key
conclusions about the digital transformation of the legal profession. Firstly,
digitalisation is a fundamental shift in the legal paradigm, requiring a
transition to integrated digital ecosystems. Secondly, the implementation of
LegalTech shifts legal professionals' focus toward high-level analytical and
strategic activities. Thirdly, in modern law enforcement, working with
electronic evidence and digital forensics data becomes a critical
competency. Finally, the synergy between classical legal science and digital
innovations is essential to ensure the protection of citizens' rights; rights in
the 21st century.
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THE IMPACT OF EUROPEAN UNION LAW ON NATIONAL
LEGAL SYSTEMS AS A RESOURCE FOR TEACHING LEGAL
ENGLISH

The Impact of European Union Law on national legal systems is not
only a significant topic of contemporary legal studies but also a valuable
resource for teaching Legal English in higher education institutions. EU
law plays a key role in shaping legal frameworks across member states and
candidate countries, influencing constitutional, administrative, and judicial
systems. The development of a common European legal order has
introduced unified legal standards, strengthened democratic institutions,
and enhanced the protection of fundamental rights. From an educational
perspective, EU legal terminology and case law provide authentic material
for developing students’ professional communicative competence in
English within law and law enforcement training programmes.

89



The rule of law sits at the heart of how the EU operates. According
to this principle, EU law prevails over competing national law. This
principle has been established in the case law of the European Court of
Justice, in particular in the Costa v. ENEL (1964) case [3-4]. When EU law
works well, it means legal standards are applied consistently, whether the
person is in Germany or Greece, thereby strengthening European cohesion
[1; 3-5].

There is also the crucial matter of making sure EU law actually
works in practice. It allows private parties and legal entities to rely on
certain EU laws before national courts without having to translate them into
national law. The concept of influence was developed in the Van Gend en
Loos case (1963). As a result, national courts have become important actors
in the application of European law [2].

The impact of EU law can be observed in different branches of
national legal systems. In constitutional law, many states amended their
constitutions to recognise participation in the European Union and the
transfer of certain sovereign powers to EU institutions. In administrative
and criminal law, states adopted common standards regarding human rights
protection, anti-corruption measures, and judicial cooperation.

Everybody can spot EU law's fingerprints all over different areas of
how countries interact legally. Under constitutional law, many countries
have amended their constitutions to recognise their membership of the
European Union and to delegate certain powers to EU members.

At the administrative and legal level, countries have enacted laws
promoting human rights, anti-corruption and judicial cooperation. For
Ukraine, EU law is particularly important in the context of European
integration and the implementation of the Ukraine-EU Partnership
Agreement. Ukrainian law is gradually aligning with EU law in areas such
as the judiciary, law enforcement, human rights and the economy.
Harmonisation of national legislation with EU legislation contributes to
regulatory reform and the strengthening of the rule of law in Ukraine [3].

However, this growing EU influence is not without its problems for
national legal systems. Some countries express concerns about the limits of
national sovereignty and the growing importance of international
institutions. There are sometimes conflicts between constitutional courts
and EU institutions over the interpretation of constitutional identity and the
limits of European integration.
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In conclusion, European Union law significantly influences the
development and harmonisation of national legal systems and serves as an
effective educational tool in Legal English instruction.

The principles of supremacy, direct effect, and judicial cooperation
not only define the functioning of EU law but also form an essential part of
legal terminology used in international professional communication.
Integrating EU legal materials into ESP courses enables law students and
future law enforcement officers to improve their ability to interpret,
analyse, and apply complex legal texts in English. Therefore, EU law
serves as both a mechanism of legal integration and a valuable resource for
the development of professional language competence in law.
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DEVELOPING LEGAL ENGLISH COMPETENCE
THROUGH FAIR TRIAL DISCOURSE

The topic of fair trial principles is not only a fundamental issue in
modern legal systems but also an important component of the teaching and
learning of Legal English in higher education institutions. The right to a
fair trial is one of the key guarantees of justice in democratic societies and
an essential element of the rule of law. Modern courts are responsible not
only for resolving disputes but also for protecting human rights and
ensuring equality before the law. Judicial proceedings involve judges,
lawyers, prosecutors, defendants, and other participants whose activities
must comply with legal standards and procedural safeguards. The
effectiveness of the justice system directly influences public trust in state
institutions and legal order, making this topic highly relevant for the
development of professional communicative competence of law students in
English [1].

Different legal systems apply different approaches to court
proceedings. In common law countries, the adversarial system is widely
used. Under this model, opposing parties independently present evidence
and arguments, while the judge acts as a neutral decision-maker responsible
for maintaining fairness during the trial. In contrast, civil law countries
often use the inquisitorial system, where judges take a more active role in
collecting evidence and investigating the circumstances of the case [2].
Although these systems differ procedurally, both are aimed at achieving
lawful and objective judicial decisions.

An important principle of fair trial is equality of arms. This principle
means that each party must have equal procedural opportunities to defend
its interests before the court. The prosecution and the defence should be
able to present evidence, challenge arguments, and participate in hearings
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under equal conditions. Closely connected with this guarantee is the right to
defence, which includes access to legal assistance, confidential
communication with a lawyer, and adequate time for preparation of legal
arguments [3].

Another fundamental principle is the presumption of innocence.
According to this principle, every individual accused of committing a
criminal offence must be considered innocent until guilt is proven by a
lawful court decision. The burden of proof lies on the prosecution, while
any unresolved doubts should be interpreted in favor of the accused person.
This safeguard protects individuals from unlawful punishment and arbitrary
interference by public authorities.

Public hearings and transparency are also necessary elements of fair
justice. Open judicial proceedings contribute to accountability, prevent
abuse of power, and strengthen confidence in courts. At the same time,
modern judicial systems face serious challenges, including excessive
caseloads, procedural delays, and difficulties related to the assessment of
digital evidence. The use of online hearings and electronic case
management systems improves efficiency; however, it also requires
additional guarantees of cybersecurity and protection of personal data.

In conclusion, fair trial principles remain the foundation of modern
legal systems and, at the same time, serve as effective educational material
for teaching Legal English in higher education. Judicial independence,
impartiality, equality before the law, the right to defence, and transparency
of proceedings are essential both for protecting human rights and for
developing students’ professional language competence. The use of such
topics in ESP (English for Specific Purposes) courses allows future lawyers
and law enforcement officers to combine legal knowledge with foreign
language skills. Despite technological and social changes, courts must
continue to ensure a balance between procedural efficiency, respect for
fundamental legal guarantees, and effective professional training of future
specialists in the legal field.

References
1. Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms of 1950.

URL :https://www.echr.coe.int/documents/convention_eng.pdf

2. Koncrutyniss Vkpainum : 3akon Ykpainu Bin 28.06.1996 Ne
254x/96-BP. URL.: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254k/96-Bp#Text

93



3. KpuminaneHuii nmpouecyanbHUR KoJeKe YKpainu : 3akoH Y KpaiHu
Bifl 13.04.2012 Ne 4651-V1. URL:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4651-17#Text

4. Guide on Article 6 of the European Convention on Human Rights.
Right to a fair trial (criminal limb). Council of Europe, 2024. URL:
https://www.echr.coe.int/documents/d/echr/guide_art_6_criminal_eng

Petkun Karina,

Master’s student

Penitentiary Academy of Ukraine

Specialty: “Law Enforcement Activity”
Bykonia Oksana,

Professor of the Linguistics Department at the
Penitentiary Academy of Ukraine,

Doctor of Pedagogical Sciences, Professor

REHABILITATION AND PUNISHMENT IN MODERN
CRIMINAL POLICY IN THE CONTEXT OF LEGAL ENGLISH
TRAINING

Modern criminal policy is undergoing significant transformation,
driven by changes in the understanding of the purpose of punishment and
the role of offenders within society. The traditional retributive model is
gradually being replaced by a more balanced approach that combines
punishment with rehabilitation and reintegration. This shift reflects global
trends toward the humanization of criminal law and compliance with
international human rights standards.

Punishment in contemporary criminal law is no longer viewed solely
as a form of state retribution for committed offenses. It also serves
preventive purposes, ensuring both general and special deterrence. While
general prevention aims to discourage society at large from committing
crimes, special prevention focuses on correcting the behavior of a specific
offender. However, excessive reliance on punitive measures may lead to
social exclusion and hinder successful reintegration into society [1].

Rehabilitation in criminal policy refers to a set of measures aimed at
restoring the social status of an offender and facilitating their
psychological, professional, and legal reintegration. It includes educational
programs, psychological counseling, vocational training, and other forms of
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social support. The primary goal of rehabilitation is to reduce recidivism
and ensure sustainable reintegration of individuals into lawful society.

An increasingly important concept in modern criminal justice is
restorative justice, which emphasizes repairing the harm caused by criminal
behavior rather than focusing exclusively on punishment. This approach
seeks to balance the interests of the offender, the victim, and society by
promoting compensation, reconciliation, and restoration of social harmony.
Restorative justice contributes to more effective resolution of criminal
conflicts.

A Kkey issue in modern criminal policy is maintaining an appropriate
balance between punitive and rehabilitative functions. Overemphasis on
punishment without sufficient rehabilitation efforts may result in prison
overcrowding and high recidivism rates. Conversely, excessive leniency
may weaken the deterrent effect of criminal law. Therefore, proportionality
remains a fundamental principle in shaping criminal policy.

Penitentiary institutions play a crucial role in implementing
rehabilitation functions. Their task is not only to isolate offenders but also
to prepare them for reintegration into society. The effectiveness of
correctional systems largely depends on humane treatment conditions,
availability of rehabilitation programs, and access to education and
vocational training [2].

International practice demonstrates a clear trend toward reducing the
use of imprisonment and expanding alternative sanctions such as probation,
community service, and fines. These alternatives are considered more
effective in achieving rehabilitation goals and reducing the negative
consequences of incarceration.

In Ukraine, criminal policy is also gradually shifting toward
humanization. Legislative reforms increasingly introduce alternative forms
of punishment, expand probation mechanisms, and improve correctional
practices.

However, challenges remain, particularly regarding insufficient
funding of rehabilitation programs and limited infrastructure for their
implementation [3].

In conclusion, modern criminal policy should regard punishment and
rehabilitation as interconnected components of a unified system of crime
control. Their balanced integration ensures both accountability and the
possibility of successful reintegration of offenders into society. This dual
approach reflects the fundamental goals of contemporary criminal law:
justice, prevention, and social stability.
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